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SANSKRIT -ndr- AND DRAVIDIAN 


1. Introduction 


There are relatively few forms containing the consonant-clus- 
ter -ndr- in the Sanskrit lexicon.' There are perhaps only 22 forms 
that contain it. As several of these forms constitute problems 
from the vantage of etymology, it has been viewed worthwhile 
to consider these forms together and, for reasons to be explained 
below under section 2, from the vantage of Dravidian. The goal 
herein is to see whether some of these problems can be solved. 

The forms are andraka; idandra (idamdra); indra; kendra; 
kundr-/gundr-; gundra;candra (°scandra); '\candrila; *candrila; 
atandra, tandri, tandra: tand-/tandr-; taspandra/tasyandra and 





' This paper was first penned in 1977-81. At that time, it included as well a first draft of 
my investigation into the etymology of the Sanskrit sacred name “Indra,” which was pub- 
lished after several revisions and updating in this journal in 2008. This work has also resulted 
in Levitt (1980) and Levitt (2003a), the data for which papers is updated and revised here. In 
this paper, the following abbreviations are used: CD/JAL = Turner (1966-85), DED = Burrow 
and Emeneau (1961), DEDR = Burrow and Emeneau (1984), DEDS = Burrow and Emeneau 
(1968), EWA = Mayrhofer (1992-2001), KEWA = Mayrhofer (1956-80), MW = Monier-Wil- 
liams (1899), OED = The Oxford English Dictionary, 2" ed. (1989), PW = Bohtlingk and 
Roth (1855-75), TED = Devaneyan et al. (1985-2004), Webster s = Webster s New Collegiate 
Dictionary (1974). Abbreviations of Indo-European languages are the English equivalents 
of those in Pokorny (1959-69). However, Skt. = Sanskrit, Pa. = Pali, Pkt. = Prakrit, H. = 
Hindi, M. = Marathi. Abbreviations of Dravidian languages are those of DEDR. Also, Drav. 
= Dravidian, PDr = Proto-Dravidian, PCDr = Proto-Central Dravidian, PNDr = Proto-North 
Dravidian, PSDr = Proto-South Dravidian, etc. C = consonant, N = nasal, V = vowel, fV = 
front vowel. Abbreviations of Sanskrit works and periods of Sanskrit literature are those of 
Whitney (1885), supplemented in some instances by those used in MW. A modified version of 
the TransIndic Transliterator font used for some of the diacritics in this paper is available from 
www.linguistsoftware.com/tintu.htm, +1-425-775-1130. 
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taspindra(?)/tasvindra; nanandr, ndndndra; pundra; bhandra; 
mandra; randrya/randya; rundra; landra; vandra; sandra; syan- 
dra/spandra; handra. Sources consulted for the compilation of 
this list were MW, PW, Bohtlingk (1879-89), Visvabandhu Sastri 
(1935-65), and Wilson (1832). Skt. bhandra is listed in the Ad- 
denda to MW. 

Nine of these forms are in Vedic Sanskrit. These are idandra 
(idamdra); indra; candra (°scandra); atandra etc.: tand-/tandr-; 
taspandraltasyandra etc.; ndndndr; mandra; randrya/randya; 
syandra/spandra. 

The origins of these forms are diverse. 

Skt. indra was discussed fully earlier in this journal (Levitt 
2008a), to which the reader is referred. It is viewed there to be 
inherited within Indo-European. See also Levitt (2011) for a brief 
synopsis of some of the significant linguistic aspects of the argu- 
ment. This form has presented etymologists with a great deal of 
difficulty. 

Skt. candra (*scandra) which, too, occurs first in the Rgveda, 
unlike Skt. indra is associated clearly with a root (Scand-/cand-) 
with an Indo-European etymology, though the form itself ap- 
pears to be an Indo-Aryan development (Pokorny 1959-69/1.526, 
EWA 1.528-529). 

Skt. sandra, on the other hand, occurs first in classical San- 
skrit. It is not associated with a Sanskrit root. Burrow (1955: 22; 
1973 ed., 22) notes the form to be an example of forms shared by 
Sanskrit and Balto-Slavonic only. Pokorny (1959-69/1.906, 2.36) 
omits mention of the Sanskrit form and lists Germanic cognates 
for the Balto-Slavonic forms. KEWA 3.458 and EWA 3.509-510 
consider the form to be unclear and focus on attempted explana- 
tion of it from within Sanskrit, though EWA does mention Bur- 
row’s connection. 

Skt. kendra also occurs first in classical Sanskrit. It, however, 
has been identified as a loanword from Greek (PW 2.427, KEWA 
1.266, EWA 3.121). 

Skt. ndndndr, nandndra which, too, occurs first in the Reveda, 
has been provided with both Indo-European and Dravidian ety- 
mologies. With regard to this, see KEWA 2.131 and EWA 2.10. 
Mayrhofer, in EWA, has backed away from a Dravidian connection 
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and views the form to rest on a babble form, or affectionate form 
of familiar address akin to nana ‘mother, an inherited Indo-Euro- 
pean form. See also Pokorny (1959-69/1.754); and see DEDR 3644. 

Skt. 'candrila occurs only in classical Sanskrit lexicograph- 
ic sources. It would appear to be a hypercorrect Sanskrit form 
for 'candila, which on the basis of a connection proposed below 
would appear to be a loanword form Telugu. EWA 3.179, 178 has 
judged the etymology of this form to be “not clear.” To date, it has 
been provided only with a very questionable Munda etymology 
by Kuiper (1991: 71, 1948: 78, 160). 

Skt. pundra, which occurs in an epic source, is considered by 
PW 4.774 to be an incorrect reading for pundra, which appears 
to represent the merger of a number of non-Indo-European forms 
(KEWA 2.302, EWA 2.141, 3.328). 

And Skt. andraka is a variant reading of limited occurrence in 
epic and classical Sanskrit for Skt. @rdraka. It is due most probably 
to a confusion of script, regarding which see section 14.1 below. 

Skt. idandra (idamdra) is an ad hoc formation in 
Aitareyopanisad for the sake of explaining Skt. indra, and has 
been discussed when discussing Skt. indra (see Levitt 2008a: 
211-212). 

In certain instances, the etymologies proposed at present are 
not at all convincing. 

Skt. mandra, for example, is associated with Skt. mad-/1. 
mana-. This associated root has cognate forms in Avestan, Scyth- 
ian, Greek, Albanian, Armenian, Latin, Celtic, and Germanic. 
The semantic concord with its non-Indo-Iranian cognates, how- 
ever, is not good. Thus, Gk. waddq@ ‘to melt, loosen oneself from, 
lose hair, wadapdc ‘damp,’ watdc ‘nipple’; Lat. madeo, -ére ‘to 
be moist, drip with moisture, ripen, be full’; OHG mast ‘food, 
fattening feed’; Alb. manj ‘fatten, feed’; but Skt. mad-/1.mand- 
‘to rejoice, be glad, drunk, intoxicated, inspirited, inflamed, 
madana ‘passion’; Av. mad- ‘intoxicating, mada- ‘intoxication, 
intoxicating drink’ (see Pokorny 1959-69/1.694-695, EWA 2.299- 
300). The meaning of the Sanskrit forms that is considered to be 
the base meaning is the infrequent Sanskrit signification ‘to boil, 
bubble (as water)’ (Grassmann 1873: 977, Lanman 1884: 211a). 
Lat. mattus ‘drunken’ is the single striking exception to the gen- 
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eral lack of semantic concord between the Indo-Iranian forms 
and the related Indo-European forms. Significant is that the Latin 
form clearly is an extended meaning, whereas in Sanskrit ‘drunk, 
inspirited’ is central to the definition of the root. 

Skt. dtandra, tandri, tandrd are associated with Skt. tand-. This 
latter is viewed to be an old expanded form of Skt. tan- (Pokorny 
1959-69/1.1065-1066, KEWA 2.476, EWA 1.623). Skt. tandr- is 
seen by one opinion to be a secondary root back-formed from 
the regular adjective tand-ra (see reference in Werba 1997/1.427). 
Again, however, semantic concord between the Sanskrit forms 
in question and the associated Sanskrit and other Indo-European 
forms is not good. Thus, Gk. tavb@ ‘to stretch’; Lat. tendo, -ere 
‘to span, stretch’; OIsl. penja ‘to spread out, extend’; and Skt. tan- 
‘to stretch, extend’; but Skt. tand- ‘to become relaxed, tandri 
‘lassitude, exhaustion, laziness’ (Pokorny 1959-69/1.1065-1066). 
EWA explains the semantic connection between tand- and tan-, 
“through tension, or tautness, one exhausts oneself, or wearies 
oneself.” But this seems cosmetic. 

Several of these forms are not only without etymology at pre- 
sent, but are of such limited citation that they do not provide ample 
information for etymological work. These forms are taspandra/ 
tasyandra etc., randrya/randya, rundra, and landra. 

In several other instances, on the other hand, there is ample 
material for etymological work, but the forms are nevertheless 
without firm etymology. These forms include kundr-/gundr-, 
gundra, ‘candrila, bhandra, sandra, syandrd/spandra, handra. 

Also to be considered in this connection is the opinion of 
Turner (1928-30: 128-129) that there was an Indo-Aryan dialect 
in which -ndr- > -nd- on the bais of Skt. dnda < *andra, which 
he would relate to OSI. jedro ‘testicle.’ So also, he argued in that 
place that Skt. canda ‘hot, ardent with passion, angry’ was to be 
derived from Skt. candra ‘moon’ on the basis of the Sindhi forms 
candro ‘passionate’ and candru ‘moon.’ Turner’s suggestion has 
been responded to by Renou (1959: 43) and Burrow (1971: 545), 
and will be discussed below in section 5 when treating Skt. canda. 


indologica 2011.indb 142 cy 08/11/13 12:23 


indologica 2011.indb 143 


Stephan Hillyer Levitt, Sanskrit -ndr- and Dravidian 143 


2. The Argument 


The examination of Sanskrit forms containing the consonant- 
cluster -ndr- from the vantage of Dravidian is suggested by the 
occurrence in Proto-Dravidian of a consonant-cluster *-nt- the 
pronunciation of which is realized in some Dravidian languages 
in a form phonetically approximating Skt. -ndr- (see Zvelebil 
1970: 97 n. 21, 172). That loanwords from Dravidian which con- 
tain such a consonant-cluster might appear in Sanskrit in forms 
containing Skt. -ndr- is, therefore, not out of the question. 

In order to proceed, it was necessary to make certain assumptions. 

The first of these involved rules of euphonic combination. 

The rules of euphonic combination vary in the Dravidian lan- 
guages that formally record such rules in their grammars — Tamil, 
Kannada, and Telugu. These rules as they appear in Kannada 
and Telugu grammars, however, are late and are comparatively 
few (Ramaswami Atyar 1935-38: esp. 25.4: 267-270, 28.2: 94-96). 
It was posited, therefore, that the rules of euphonic combination 
in classical Tamil represent uniquely Dravidian rules that once 
were widely spread within Dravidian. The basis of this assump- 
tion is that Tamil preserved more faithfully than other Dravidian 
languages the Proto-Dravidian phonemic system, while classical 
Tamil is by a large period of time the oldest form of a Dravidian 
language of which we have records. 

The second assumption involves the formation of consonant- 
clusters such as Ta. -nr- and Konda -nr- (= -ndr-) that correspond 
to PDr *-nt-. 

This consonant cluster is treated differently in different mod- 
ern Dravidian languages. Thus, Ma. -nn-, To. Ko. -d-, Ka. -r-, 
-nd-, Konda -nr- = -ndr-), Tu. Kui Kuwi -nj-/-j-, Br. -s-, all other 
Central Dravidian and North Dravidian -nd-/-nd-/-nd-. The merg- 
er of *¢ in this cluster with a dental or retroflex stop, etc., began to 
operate comparatively late, and probably independently in each 
sub-family and/or language. Thus, in Old Telugu it was recorded 
as -mr- in inscriptions before the 9 c. A.D. and merged with -nd- 
later, less often with -nd- (DEDR, pp. xii-xiii; Krishnamurti 1961: 
70, 2003: 169; Zvelebil 1970: 171-173). 

The cluster is preserved in formal Tamil as -vr- in such forms 
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as onru ‘one’ (DEDR 990{d] Ta. onru), miinru ‘three’ (DEDR 
5052 Ta. minru), and én enral ‘because’ (DEDR 5151 Ta. ya and 
DEDR 868 Ta. en [enp-, enr-]). 

In classical Tamil this consonant-cluster’s most frequent oc- 
currence, however, results from the addition of a suffix -nt- to a 
root ending with -/. This results in -r- by standard classical Tamil 
rules of euphonic combination: / +n >n, n+ t> nr (Subrahmanya 
Sastri 1930: 23 [Tolkappiyam 1.5.150], Rajam 1992: 103; Eme- 
neau 1967: 374a, Andronov 1969: 44). Examples of this forma- 
tion are: Manimékalai 6.3 canror ‘the great’ < cal-, Manimékalai 
6.15 ninrir ‘you who stood’ < nil-, Manimékalai 6.19 akanranan 
‘he left’ < akal-. Similarly, in modern formal Tamil, konrdn ‘he 
killed’ < kol- and cenran ‘he went’ < cel-. 

In the dialects of Tamil with which I am familiar, this con- 
sonant-cluster is pronounced in forms that appear to have Pro- 
to-Dravidian integrity as -y7n-/-n-, and in instances in which the 
cluster is generated through the addition of a suffix -nt- to a verb 
the root of which ends with -/ as -nd-. The cluster as preserved 
in formal Tamil is pronounced by speakers of Brahman and non- 
Brahman dialects whom I have heard as alveolar [ndr]. The his- 
tory behind this latter development is not clear (Zvelebil 1970: 
97 n. 21). It is, however, not un-indicative of the postulated inter- 
pretation of PDr *-t- as a “voiced alveolar plosive (with probably 
slight friction)” (Zvelebil 1970: 96-98). 

Postulated here is that a suffix -nt-, which might be added to 
roots ending with -/ so as to form a consonant-cluster that corre- 
sponds to reconstructed PDr *-nt-, once had a wider active distri- 
bution within Dravidian than at present. Such a derivative suffix, 
of course, can be reconstructed for Proto-Dravidian (Krishna- 
murti 1961: 71-73). Within South Dravidian such a suffix carries 
most often a past force, and is used as well as a marker of the 
intransitive. But note such examples as classical Ta. inriya ‘non- 
existence’ < i/- ‘not to be’ and classical Ta. ninru ‘always, per- 
manently’ < nil- ‘to stand, remain.’* The forces carried by such 
suffixes within Dravidian from a wide vantage, it must be em- 
phasized, are not known. Such, therefore, has been left moot here 





2 For a full discussion of this suffix in the context of its usage as a past formative suffix 
and as a marker of the intransitive in South Dravidian, see Lisker (1951) and Emeneau (1967). 
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for procedural reasons. This enables us to make correspondences 
between Sanskrit forms that contain -ndr- and Dravidian roots 
that end with -/ and to which there might have been added a suffix 
-nt- so as to arrive at a consonant-cluster comparable to Ta. -nr-, 
Te. -nr-, or Konda -nr- © -ndr-). 

Similarly, by classical Tamil rules of euphonic combination, 
[+ nt> nt (Subrahmanya Sastri 1930: 23-24 [Tolkappiyam 1.5.151], 
Rajam 1992: 103; Emeneau 1967: 374a). 

Zvelebil (1970: 178) similarly has suggested that many con- 
sonant-clusters in Dravidian, as well as long (geminate) conso- 
nants, may be explained in such fashion by assimilation. Among 
his examples (pp. 178-180) are Ta. kal ‘air, wind’: Ta. karru ‘id’ 
< *kal-tu; Ta. cil ‘some, few, small,’ cil-a ‘some, a few,’ cil-ku 
‘to become few,’ cil-/-ai ‘humbleness,’ cir-p-am ‘fewness,’ cin- 
mai ‘smallness, etc.’; Ta. urul ‘to roll, revolve, spin, etc.,’ urul-i 
‘wheel,’ uru/-ai ‘id., urutci ‘revolving’ < *uru/-ci: Ta. uruttu ‘to 
roll’ < *urul-tu, uruntai ‘ball’ < *urul-nt-ai. 

Zvelebil’s full listing of such examples shows that such assimi- 
lation follows the development of such consonant-clusters within 
Dravidian, as was argued as well in Levitt (1980 and 2003a). Such 
was also shown earlier by Ramaswami Aiyar (1935-38). More re- 
cently, Krishnamurti (2003: 61, 93-95) has argued for such assim- 
ilation in Proto-Dravidian, which assimilation he argues was held 
residually in classical Tamil. As his examples, too, show, such 
assimilation develops across the board in Dravidian in agreement 
with the developments of the consonant-clusters concerned. 

On account of this procedure, and for the convenience of read- 
ers not familiar with the structure of Dravidian forms, when cit- 
ing Dravidian etyma, the reconstructed Proto-Dravidian form or 
forms involved have been outlined. These have been used in the 
charts as summary statements for the purposes of reference to the 
etyma proper. Such is not to be understood as implying deri- 
vation from such Proto-Dravidian forms. When derivation 
has been possible, this has been made from actual Dravidian 
forms containing a consonant cluster that might reconstruct 
to PDr *-nt- or a root ending with -/, or *-/ > -1. 

A third assumption, perhaps implied in the second assumption, 
is that recorded Dravidian forms may not reflect the addition of 
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such a suffix -nt-. Thus, while in Sanskrit we might have a form 
containing -ndr-, in Dravidian we would have a root ending with 
-/, or *-] > -l, perhaps with the addition of suffixes, but not neces- 
sarily a suffix -nt-. This assumption is based on the consideration 
that Sanskrit most certainly borrowed from Dravidian languages 
that no longer exist, and from earlier forms of contemporary Dra- 
vidian languages the Dravidian content of the lexicons of which 
is now in a decimated state through contact of these languages 
with Indo-Aryan and Iranian languages and the grammars of 
which, on the basis of a comparison of that of classical Tamil 
with that of modern Tamil, has most certainly changed radically. 

During the course of this investigation, it was found that other 
correspondences between Sanskrit and Dravidian had to be con- 
sidered as well in order to provide enough comparative material 
to support the assumptions outlined and some of the correspond- 
ences uncovered. Particularly considered were those few Sanskrit 
forms containing -ndhr-, -ndh-, -ndhr-, and -ndr-, and the large 
number of forms containing -7d-. It must be noted at the outset, 
however, that the Sanskrit forms containing -nd- reflect in the 
main a different set of problems with regard to their relationship 
with the Sanskrit lexicon (Burrow 1971, Levitt 2010: 23-25, 31- 
32, 76, etc.). When these problems did not obscure their utility as 
examples, however, or when these forms could be demonstrated 
to be cognate to Dravidian forms containing a root ending with 
-/ or -/ to which -nt- might have been added, they have been noted. 

In addition, whenever a correspondence was made between 
Dravidian forms and Sanskrit forms containing -ndr- etc., the 
Sanskrit lexicon was checked for evidence of forms containing 
-/- as well. It also was found useful to check the Sanskrit lexicon 
independent of the Dravidian lexicon for forms that might con- 
tain -ndr-, -nd-, -nd- etc., in one place and -/- elsewhere. 

On account of the assumptions made, which posit that the re- 
lationship between the Sanskrit forms and the Dravidian forms 
is obscured by an affixed suffix, semantic transparency was re- 
quired in all cases. 

The results indicate a number of features that are best to be 
discussed prior to considering separately the various Sanskrit 
forms containing -ndr-. These features will be discussed starting 
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in section 4. Internal Sanskrit evidence that Sanskrit borrowed 
forms from Dravidian in which a Dravidian suffix -nt- had been 
added directly to a Dravidian or Indo-European root ending with 
-/ will be discussed in section 9. 

Of note is that there is some indication of the hypothesis un- 
der question in DEDR itself. For example, Tu. kavundrasa in 
DEDR 1337 Ta. kavul. Also, compare the forms in DEDR 1973 
Go. (many dialects) kel (pl. -’) ‘hair, feather’ and DEDR 2002 
Pa. kéndid (pl. kéndil) ‘feather, Ga. (P.) kendit ... (S., Krishna- 
murti) kendi etc. ‘feather, hair” In DED the single Gadba form 
that had been collected at that time was listed with question with 
the etyma now listed by themselves in DEDR 1973. The two short 
etymological sets are probably related. 

Various sub-groupings have been proposed for Dravidian. For 
a brief discussion, their history, and the difficulties involved with 
them, see Zvelebil (1990: 54-60). Regarding a lack of consensus, 
see Gopinathan Nair (2004: 220). I have adopted here Krishna- 
murti’s old, but widely known sub-grouping, as suggested by 
Subrahmanyam (2004: 198-201). 


3. The Background 


There is now extensive literature on loanwords in Sanskrit. 
Especially for words of older attestation, the flourishing scholar- 
ship has produced several competing etymological suggestions 
— borrowing from Dravidian, borrowing from Austroasiatic, both 
countered by arguments of Sanskritization and naturalization 
in Sanskrit of Middle Indo-Aryan forms, and inheritance from 
Indo-European or, at least, Indo-Iranian. 

Perhaps because of this situation, Haspelmath and Tadmor 
(2009), in their recent treatment of loanwords in the world’s lan- 
guages, omit treatment of loanwords in South Asia completely. 
They write that certain imbalances in their coverage are due to their 
not being able to find a specialist for an area that was willing to in- 
vest the time and effort needed to complete the database and write a 
book chapter based on the findings (p. 3). No doubt for South Asia, 
the acrimony that would face anyone writing such a chapter was a 
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factor in their not being able to find anyone for their project. 

With regard to loanwords in Sanskrit from Dravidian, early 
pioneering work such as that by Caldwell in 1856 (2™ ed. in 1875) 
and Kittel in 1894 was generally ignored by Sanskritists (Eme- 
neau 1954: 285b). 

Early work such as the set of essays translated from French in 
Lévi, Przyluski, and Bloch (1929), which covered both Dravidian 
and Austroasiatic, and Bloch (1924, 1930, 1965 [French original in 
1934]), was followed by an important series of essays by Burrow in 
1945, 1946, 1948, and more recently in 1983. These present many 
suggestions for loanwords in Sanskrit from Dravidian. Among these, 
Burrow lists some 25 words in Vedic Sanskrit that he considered to 
be of Dravidian origin (1946: 22-24). He notes that this is not many 
compared with the number in later Sanskrit. But it is enough to show 
that the process had already begun at this early period. 

In 1971, Burrow then picked up on Harold Walter Bailey’s work 
on “spontaneous cerebrals” in Sanskrit (principal references giv- 
en in Burrow 1971: 540 n. 4). And in 1972, Burrow reformulated 
Fortunatov’s Law, which law states that in Indo-Aryan words in- 
herited from Indo-European, / + a dental yields a single retroflex 
consonant. Both Burrow (1972: 532-533) and Emeneau (1974: 92- 
93) commented that these two efforts made much smaller the list 
of words in Sanskrit with seemingly unexplained retroflexes, and 
that many such words could no longer be viewed as loans. 

Kuiper, in 1955, collected and presented “the words [in the 
Regveda] the foreign origin of which seems probable on morpho- 
logical or phonetical grounds, even though a convincing etymo- 
logical explanation cannot be given for them” (p. 137). He notes 
not only proposed Indo-European explanations when these have 
been given, but also Dravidian and Munda explanations. For 
some words he prefers Dravidian explanations; for others Munda 
explanations. Most frequently, he gives the benefit of the doubt 
to Munda explanations. See also Kuiper (1948) with regard to 
Munda words in Sanskrit. 

In 1967, arguing that there occur in the Rgveda words of ap- 
parently foreign origin, that words of foreign or doubtful origin 
with retroflexes in the Rgveda and Atharvaveda increase with 
time, and that most of them are hapax legomena, or words of 
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a single occurrence, he further discusses new traits of sentence 
structure in Indo-Aryan — one connected with a new grammati- 
cal category (the gerund), and the second with a completely new 
use made of the inherited word iti ‘thus.’ Both are comparable 
to common Dravidian usage. Along with the development of a 
retroflex series of consonants in Sanskrit, Kuiper sees here three 
pre-Vedic innovations that “seem to leave little doubt as to the 
role of Dravidian in the Indian subcontinent” (p. 97). 

Very significantly, he concludes “that the period between the 
arrival of the Indo-Aryans in the Indian subcontinent and the 
composition of the oldest Vedic hymns must have been much 
longer than was previously thought” (pp. 97-98), as Levitt (1980: 
46-47) also observed independent of Kuiper’s considerations. 

In 1991, Kuiper updated his work. He maintained the foreign 
origin of most of the words sorted out in his earlier 1955 publica- 
tion. Then, in a lengthy and seemingly exhaustive treatment, he 
proposed phonological criteria for distinguishing foreign words 
in the Rgveda. He also seems to take a clue from Southworth 
(1974: 218) that, 

“Tt is difficult to see how non-I[ndo]-A[ryan] features could ap- 
pear in the ritual language of that period, unless original speak- 
ers of non-I[ndo]-A[ryan] languages or their descendants were in- 
cluded among the participants in rituals (and perhaps even among 
the composers of the hymns themselves).” 

In a very significant discussion, Kuiper (1991: 5-8) outlined 
with detail the specifics of just such a situation. 

Emeneau is more skeptical of loanword studies than either 
Burrow or Kuiper. He lists, though, 13 of Burrow’s suggested 
loanwords in Sanskrit that he thinks are fairly certain (1954: 
288a-291b). He further discusses in 1971 Rgvedic and Athar- 
vavedic words that he thinks are, if not certain loanwords from 
Dravidian, then examples that hold up well (pp. 46-50). “We end, 
then, with a small, but precious, handful of Vedic forms for which 
Dr[avidian] etymologies are as certain and acceptable as may be 
expected in this field of areal linguistics” (p. 50). Emeneau (1974: 
93-111) also adds to Kuiper’s listing of grammatical features in 
Sanskrit that seem to rest on Dravidian, discussing in detail a 
comparison between Skt. api and Dravidian *-um. 
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Emeneau argued that bilingualism led to phonological, lexical, 
and structural borrowings in Sanskrit from Dravidian (see, for 
instance, Emeneau 1962). It is for such arguments, and treating 
India as a linguistic area (see, for instance, Emeneau 1956, 1971, 
and 1974), focus he inherited, in part, from American anthropo- 
logical linguistics (1956: 3-5), that Emeneau is well known. 

Burrow and Emeneau have collaborated on a comparative Dra- 
vidian etymological dictionary (1961; 2"! ed., 1984), at the end of 
which they list cross-references mentioned in the course of the 
dictionary to Sanskrit and other Indo-Aryan forms. 

Witzel (2001) has argued that the early Reveda was borrow- 
ing words from what he terms as “Para-Munda,” “an unknown 
western Austro-Asiatic language” (p. 15). He argues that Dravid- 
ian loanwords do not appear in Sanskrit until the middle Rgveda. 
He sees loanwords in the Rgveda and in later Vedic and Sanskrit 
literature, and like Kuiper he attributes some to Austroasiatic and 
some to Dravidian. But very often, where Kuiper would argue a 
Dravidian etymology, Witzel opts for an Austroasiatic etymology 
as, for instance, with regard to Skt. kumara ‘boy, young man’ and 
Skt. kurira ‘women’s hairdress’ (p. 12). 

With regard to the argument of Southworth (1979: 198-199) as 
to the possible relationship between Skt. tani ‘self, etc. (often 
used like a reflexive pronoun)’ and the Dravidian forms in DEDR 
3196 Ta. tan, which forms carry such meanings as ‘oneself, Wit- 
zel (2001: 28) comments that the comparison of the Indo-Iranian 
and Dravidian words would suppose a very close relationship 
between Dravidian and (pre-)Indo-Aryan tribes, indeed, as pro- 
nouns are not taken over easily. He then goes on to state that there 
is no other evidence of such close contact. 

But it is just such a period of contact that is argued by Levitt 
(2001), which agrees with Southworth and further relates those 
forms both within Indo-Aryan and within Dravidian to Skt. 
atman/tman. Levitt argues that this is the result of merger of in- 
herited Indo-European material with Dravidian material. Note 
that the analysis of the semantics of Skt. atman/tman by Mme. 
Helene de Willman-Grabowska (1929-30) agrees with that pro- 
posed by Levitt, but she could not identify the Dravidian source. 
See also Levitt (2003b) in this regard. And, of course, see the 
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referred to above arguments of syntactic convergence argued by 
Kuiper and Emeneau. 

In consideration of the criticism of arguments of syntactic con- 
vergence by Kuiper and Emeneau, such as that by Hock (1975: 89- 
90; 103-104 [api], 105-107 [absolutives], 107-111 [quotative iz7]), 
Scharfe in 2003 accepted that features of Old Indo-Aryan such as 
retroflexes, the quotative marker iti, and even the morphology of 
the gerunds could have developed without influence from another 
language family. He argued, though, that as absolutive construc- 
tions increase in frequency they gradually develop syntactical fea- 
tures that conform to Dravidian patterns. Further, he discussed the 
evidence for compound-like structures with multiple members in 
classical Tamil. He suggests that the emergence of lengthy nominal 
compounds first of all in Prakrit literature, and then in certain liter- 
ary genres of classical Sanskrit, may be attributed to bilingualism 
and cultural exchanges between Indo-Aryan and Dravidian speak- 
ers in the post-Vedic and early classical periods. 

Because of the later dating this, indeed, may demonstrate pro- 
cess on a less controversial footing. 

Also worthy of note here is Levitt (2010: 23-25, 76), which 
argued that the solution to the problem posed by “spontaneous 
cerebralization” lay in the merger of alveolar and retroflex pho- 
nemes in some of the languages of Central Dravidian and North 
Dravidian, with similar decisions being made by the Indo-Aryan 
languages of the area. This insured that the Sanskrit phonemes 
that are today dental but that were originally alveolar, it would 
seem, were at times reinterpreted as retroflex: 

CDrNDr merger of alveolars and retroflexes 

[Skt. dental — alveolar] — retroflex 

As Hock (1996: 35-36) argued earlier as well, the development 
of consonant clusters in Central and North Dravidian is paral- 
leled by Prakrit sound changes in the same areas, and these may 
well be related. I would argue that such also explains the develop- 
ment of many of our retroflexes in Sanskrit. 

Complicating a complex situation even further, we must today 
also consider Nostratic studies and, in general, genetic connec- 
tions between different families of languages. Thus, two Rgvedic 
words that Emeneau considered to be near certain loans from 
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Dravidian, Skt. phala ‘fruit? < DEDR 4004 Ta. paru (-pp-, -tt-), 
which carries such meanings as ‘to ripen (as fruits, grain), grow 
mature ... ripe fruit ... fruit, and Skt. budbuda ‘bubble’ < DEDR 
4249 Ka. buda, budu, boda ‘sound in imitation of that produced 
by a vessel, etc., when immersed into water, or by water issuing 
from the spout of a vessel’ ... Te. budabuda ‘with a bubbling 
noise, Levitt has argued are inherited forms within Indo-Euro- 
pean. Skt. phala, which has no firm Indo-European etymology 
to date (KEWA 2.394-395, Emeneau 1971: 58 n. 22; see, though, 
EWA 2.201), is seen to have cognates as well not only in Dravid- 
ian, but also in Afroasiatic, Austroasiatic and Austronesian, and 
Sumerian (Levitt 1998: 143-144, 2008b: 31-32, 2010: 30-31). Skt. 
budbuda, which to date is also not seen to have secure non-Indic 
cognates in Indo-European (Emeneau 1969: 294-295, 1971: 47, 
57-58 n. 21), is seen to have cognates not only in Dravidian and 
Austroasiatic (KEWA 2.437-438 and EWA 2.228 argue for inde- 
pendent origination for the forms in each language family, which 
opinion Emeneau criticizes), but also in Indo-European in Eng. 
bubble, burble and Lat. bulla ‘bubble. The form in Sanskrit, 
though, is seen to have merged with a form of Dravidian origin 
in the post-Vedic Skt. budabuda (Levitt 2010: 23, 71-72; see, also, 
Hock 1996: 39-40). 

Skt. budbuda and budabuda, Emeneau (sources cited immedi- 
ately above) considered to have a clear areal etymology involving 
three language families, with a Dravidian source for the Sanskrit 
form being the more convincing. 

So also, Santali putka ‘a sacred mushroom’ and the etymologi- 
cally related Santali puti ‘to swell, bloat, puff up’ can be seen to 
share an areal etymology with the etyma in DEDR 4499 Pa. bodda 
‘edible fungus ... mushroom’ and cognate sets of etyma within 
Dravidian (Levitt 2011; with regard to the Dravidian etyma, see 
Levitt 1989a: 10!-11', 29, 32, 2-sided foldout chart). Kramrisch 
(1975) has argued for an etymological connection between the 
Santali form putka and Skt. putika, the name of a soma-substitute 
in the Satapathabrahmana. Kuiper (1984) has commented on 
this, with regard to which see Levitt (2011). 

And so also, Rgvedic Skt. /aigala ‘plough’ shares an ar- 
eal etymology with Dravidian etyma listed in DEDR 2907 Ta. 
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nancil, nancil ‘plough’ and Austroasiatic and Austronesian words 
for ‘plough. The Sanskrit word is generally seen to be a loan 
from Austroasiatic (Burrow 1946: 25-26, Hock 1975: 86, 116 
n. 9, KEWA 3.97-98). EWA 2.477 seems to back away from this 
opinion, noting that the origin is unclear, but that it is probably a 
foreign word [italics mine]. Further, Blazek and Boisson (1992: 
17-19) have now added to the discussion Afroasiatic, Sumerian, 
and Sino-Tibetan cognates. So, again, we have not only an areal 
etymology, but what would appear to be genetically related forms 
shared by more than one language family (Levitt 2008b: 32). 

Most of the forms considered in the supporting arguments in 
this paper are judged by Mayrhofer in KEWA and EWA to be “not 
clear,” “not convincingly explained,” or are given some such sim- 
ilar assessment. 

I must note that I have not had the opportunity to see Hoff- 
mann (1941). According to the brief overview of this work given 
by Zistl (1955: 142-143), this material treats fully Skt. canda and 
pundarika, two of the forms treated here as well. 


4. Metathesis 


The correspondence proposed below for Skt. vandra, and one 
set of the proposed correspondences involved in the discussion of 
Skt. mandra, entail in one interpretation of the data the possibil- 
ity of metathesis of C, and the consonant of an associated deriva- 
tive suffix (= C,) in the Dravidian forms in question. 

A clear instance of metathesis of C, and a consonant-cluster 
of the associated derivative suffix in a Sanskrit loanword from 
Dravidian is Skt. manthara (E +). This is also a good example of 
a form containing a common Dravidian suffix -nt- most certainly 
from outside South Dravidian. Skt. manthara is presently treated 
by MW 787» as being allied to Skt. manda (so also EWA 2.312, 
3.386), to what MW lists as Skt. 2.mand- and, in some few signi- 
fications, to Skt. math- (see also PW 5.546-547). Such, perhaps, is 
illusory in that the collocation of the meanings ‘lazy, tardy, silly, 
bent, crooked, humpbacked’ does not fit well with these suppos- 
edly allied Sanskrit forms. The semantic fit, however, is good 
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with the group of etyma in DEDR 4977 Ta. muri (-v-, -nt-): 

DEDR 4977 Ta. muri (-v-, -nt-) to bend, lack in strength, be 
gentle; n. curve, bend ... murivu contracting, fold, laziness; muri 
laziness, indolence; shaking off laziness; muri nimir (-v-, -nt-) 
to stretch oneself as from laziness. Ma. murutuka to pluck by 
twisting (as coconuts); muri numbness, apathy, stiffness; miruka, 
muri niviruka to stretch oneself. Ko. muniv- (munivd-) to stretch 
and groan when one wakes ... To. miiry fury- (furs-) to stretch the 
body in yawning. Ka. muri to bend, be bent, grow crooked, wind, 
meander, stretch oneself with windings of the limbs ... n. state of 
being bent, curved, etc. ... muruhu a bend, curve, winding course 
of a river, a surrounding place, crookedness of mind, a crooked 
object, a pervert; turn, repetition ... mor(a)ku to be turning round 
or be giddy from pride ... Tu. muri curve, circle, ring, twist, the 
creases of a hand, windings of a conch, etc.; murigé twist, entan- 
glement ... Pa. murg- to be bent; murgal hunchback. Ga. (S. P.) 
murg- to bend (while peeping) ... Go. ... (Tr.) mur-jupni aiana to 
be crooked (Voc. 2909); (LuS.) moorga humpbacked. Kuwi murli 
kriyu deformed ear. [PDr *mur-V-: *mur-/*mor-] 

The correspondence is charted in Table I. 

By such a proposed identification, Skt. manthara would be the 
result of metathesis between C, of the Dravidian root and a con- 
sonant-cluster -nt- of a derivative suffix NC, added to a form of 
the shape *mur-V-. The situation with regard to the vowels cannot 
be determined on the basis of the Sanskrit word as here Dravid- 
ian u > Skt. a (see sec. 11). 

Significant here from the vantage of what Emeneau (1956: 6, 
1971: 35) has commented must have been extensive bilingualism 
in order to account for the Dravidian elements that entered In- 
do-Aryan is that the name “Manthara” of a humpbacked female 
slave of Bharata’s mother, Kaikeyi, is here shown to have been 
Dravidian in origin. 
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TABLE I 





MANTHARA 


Present Sanskrit derivation: 
manda, 2.mand-, math- 


lazy 
tardy 


Proposed Dravidian derivation: 
DEDR 4977 Ta. muri (-v-, -nt-) 
[PDr *mur-V-: *miir-/*mor-] 


laziness (Ta.) 
indolence (Ta.) 


apathy (Ma.) 

meander (Ka.) 

curve (Ta. Tu.) 

bent bend (Ta. Ka. Pa. Ga.) 

to stretch the body (in yawning, as from 
laziness) (Ta. Ma. Ko. To.) 

to stretch oneself with windings of the 
limbs (Ka. Tu.) 

a crooked object (Ka.) 

to be crooked (Go.) 

deformed (Kuwi) 

silly crookedness of mind (Ka.) 

be giddy from pride (Ka.) 

a pervert (Ka.) 

a hunchback, humpbacked (Pa. Go.) 


crooked 


humpbacked 
(a), name of a humpbacked female slave of 
Bharata’s mother 


Through metathesis of C, and a 
consonant-cluster -nt- of a derivative suffix NC,. 














Another possible form containing such metathesis is Skt. 
manduka ‘frog’ (RV +). This has been given a wide variety of 1m- 
aginative and frequently forced Indo-European, Dravidian, and 
Austroasiatic etymologies (KEWA 2.561-562, EWA 2,295). See, 
for instance, Burrow’s fanciful Dravidian etymology suggested 
earlier (1946: 23). Compare, however, in the context of the present 
discussion of metathesis DEDR 5023 Kur. mixa: 

DEDR 5023 Kur. mixa frog. Malt. muge frog. [PNDr *muk-V- 
/*mukk-V-} 

In Dravidian, -nf- is as well a not uncommon derivative suffix. 
See, for example, Skt. marunda ‘cowdung or a place spread with 
it’ below (sec. 7). 

As this paper will demonstrate, our recorded Dravidian forms 
do not always display the Dravidian suffixes that Sanskrit evi- 
dence indicates must have been attached at one time to cognate 
Dravidian forms. 
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By such a proposed identification, Skt. manduka would be the 
result of metathesis of V,C, of the Dravidian root, and V, and the 
consonant-cluster -7f- of a derivative suffix NC, added to this 
root. Not to be entirely ruled out at present, however, is that it 
may be the North Dravidian forms that display metathesis and 
“syllabic loss” (see sec. 7[Vv]). 

In favor of this proposed etymology is phonological simplicity 
and semantic transparency. 

This set of etyma has been connected previously to Skt. 
mukaka ‘frog’ (Burrow 1948: 391; DEDR, p. 762b). 

Metathesis of V,C, in Dravidian roots beginning with V-, and 
of V.C, in roots beginning with C-, has been demonstrated to 
be a feature of the Te.-Kui-Kuwi-Konda sub-group of Central 
Dravidian (Krishnamurti 1961, 51-52, 58-62; 2003: 157-163). Me- 
tathesis of C,C, occurs frequently in Kui (e.g., DEDR 1080 Kui 
kapka |<kak-p-; kakt-], DEDR 2180 Konda kok [-t-] ... Kui gopka 
[<gok-p-; gokt-], DEDR 4761 Ta. maranku |maranki-| ... Kui 
mabga |<mag-b-; magd-]). It is also noted for Parji (DEDR 1337 
Ta. kavul ... Pa. gavla, galva) and for Parji, Gadba, and Gondi 
(DEDR 2334 Ta. cappu [cappi-| ... Pa. cavl-, cal-, [S.] calv-; Ga. 
[S.2] savL-, [salv-, saluv-]; Go. [Ko.] alv- [<*avi, with metathesis of 
-vl- to -/v- as in Pa. Ga.; Voc. 91]). Metathesis of C,C, appears to 
be indicated for North Dravidian in, for example, Malto in DEDR 
1285 Ta. karu-nilam (Ma. kari, karivi, karuvi ... Malt. gawru); 
with vowel loss in Kurux and Malto in DEDR 11 Ta. akar (-v-, 
-nt-) (Kur. arxnd; Malt. arge); and perhaps in Kurux and Malto 
in DEDR 1996 Kur. xés‘r (xesr-), Malt. gasru, cross-referenced 
with DEDR 1366 Ta. karutu (Ir. kanucu).* We also probably have 
a clear example of metathesis of V,C, in North Dravidian in a 
probable relationship between DEDR 1517 Kur. kiss, Malt. kisu 
‘pig’ and DEDR 771 Ka. ekala ‘wild hog,’ Go. (Ph.) akra, akral 
‘wild pig,’ with regard to which latter set of etyma see section 5 
immediately below.* 

Levitt (2009) has also suggested that such metathesis is as well 
a feature in Meluhhan words recorded in Ancient Mesopotamian 
sources. These words show several North Dravidian phonological 





4 Go. r = Kur. Malt. s (Krishnamurti 2003: 146). 
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features. The Ancient Mesopotamian “Melubha,” of course, is iden- 
tified by modern-day archeologists as Indus Valley Civilization. 


5. “Syllabic Loss” 


With regard to Skt. vandra and one set of the proposed cor- 
respondences involved in the discussion of Skt. mandra, such 
metathesis would have been followed by loss of C, in its new po- 
sition. Also to be considered as a possibility for the correspond- 
ences proposed below for these Sanskrit forms is that they are 
due to loss of C, followed by vowel contraction, or loss of V, 
followed by consonant-cluster simplification. The result is, of 
course, nevertheless “syllabic loss.” 

Examples of such “syllabic loss” in the forms concerned are 
evident in DEDR 4723 Ta. marul (marulv-, marunt-) ... marulal 

.. maruli and Ka. marali, maruli ... marul, but also Ka. mal, 
mallu, mel [PDr *mar-: *mar-ul-|. We also have in this instance 
Skt. malva carrying the same signification as Skt. manda, the 
phonology of which relationship will be discussed in section 
14.15 below. 

Earlier, Zvelebil (1970: 36, 66-67, 75; 1990: 15) discussed what 
he referred to first as the “South Dravidian Syncope” in which, in 
South Dravidian, the root and suffix vowels commonly contract 
with the loss of a medial *-k-, *-y- < *-y- or *-c-, or *-v- < *-y- or 
*_k-. Sometimes also, he notes, *7, *t, and *r seem to be lost (p. 
66). This results in the lengthening of the radical vowel. He also 
notes opinion that in some cases forms that seem to be later and 
“contracted” are actually older. 

This was restated in brief and with more generality, but still 
restricted to South Dravidian, by McAIpin (1981: 29) in his “Stem 
Mutation Rule.” 

Krishnamurti (2003: 96) considers such “syllabic contraction” 
to be reconstructable within Proto-Dravidian, and to continue as 
a change in sub-groups and languages in later periods. 

Examples are DEDR 4410 Ta. peyar, piyar ...: Ta. per and DEDR 
4886 Ta. muka (-pp-, -nt-), mukar (-v-, -nt-): Ta. mo (-pp-, -nt-). 

What I refer to here as “syllabic loss” appears to be broader in 
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instances and does not uniformly result in the lengthening of the 
radical vowel. See, for instance, the example from DEDR 4723 
Ta. marul immediately above. 

Bhat (1965-66: 13-14), it ought be noted, refers to the elision 
of an initial vowel in Tulu (see also Krishnamurti 1961: 51 and 
130 n. 67). And David (1966: 4-8) has referred to syncopation in 
Tamil, with elision of a medial wu. 

“Syllabic loss,” I would submit, is not uncommon in Sanskrit 
loans from Dravidian. 

Compare, for example, Skt. poganda ‘not full grown, young; 
a boy’ (C); ‘having a redundant or defective member, deformed’ 
(L) and Skt. pauganda ‘boyhood, boyish’ (C) with DEDR 4603 
Ma. pora. This is an instance in which we have a clear example 
of “syllabic loss” in the Sanskrit loan form. 

EWA 3.336 opines regarding this form “not clear” (see also 
KEWA 2.344). EWA mentions, “perhaps apoganda is primary 
(an apa- composition?).” Also with question, EWA mentions the 
connection of this form in CD/AL with CDIAL entry no. 8394.1, 
which lists continuations of *ponga ‘young of animal or plant’ 
(H. pugrd m. ‘boy, M. pdgd ‘young snake, shoot, pdgda ‘strip- 
ling,’ etc.). CDIAL would connect these forms with its entry no. 
8399 Skt. pota ‘young of animal or plant,’ which it notes to be 
probably in origin a Dravidian form, citing Burrow (1948: 386). 

Rocher (1973) had argued that apoganda is not an a- negative 
formation, as it is understood by MW 56c, for instance, but rather 
that it is the primary form that on the basis of incorrect interpre- 
tation led to a form poganda. Skt. apoganda he understood to 
be a negative formation in apa-. “As soon as the meaning of the 
second element in apoganda was lost, this negative form in apa® 
could easily be confounded with those negative forms in a® the 
second element of which began with pa’, ...” (p. 473). 

Kuiper (1948: 49-50, 78) argued that the “po-” in poganda is a 
Proto-Munda prefix added to a word for ‘stunted, short, dwarfish, 
small, blunt, dull.’ 

Consider, though, the Telugu form porigaddu ‘boy, child’ in 
DEDR 4603: 

DEDR 4603 Ma. pora silly, a glutton. Ka. pora child, little boy, 
little girl, young and inexperienced person; pori little girl. Tu. pora, 
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pore lad; pori lass. Te. pordadu boy, child, young man; pdri girl; 
porigadu boy, child. Go. (S.) pori young of a pig; (F-H.) pori chick- 
en; (Pat.) pitteng poring young of birds (Voc. 2451). [PDr *pdt-V-] 

The loan is clearly from Te. porigadu with loss of the second 
syllable of the form in Sanskrit. 

The details of Rocher’s argument regarding Skt. apoganda, 
though, are well taken. It can be suggested here that these terms in 
DEDR are related to DEDR 156(a) Ta. appan, appu which contains 
primarily words for ‘father.’ Note in this regard the Kui forms in 
DEDR 156(a), Kui apo (pl. Gporu) boy, son; api girl, wife. Also, 
in Tamil usage one endearingly addresses a young boy as appa 
‘father” As DEDR 156(a) notes for Ta. appan, appu “father; term 
of endearment used to little children or inferiors.’ Also, Ma. ap- 
pan ‘father, appu ‘affectionate appellation of boys.’ And so forth 
for Kannada, as well. It can be suggested here that poganda and 
apoganda are simply alternate forms for one another that demon- 
strate an etymological origin in Dravidian of the etyma in DEDR 
4603 Ma. pora from the etyma in DEDR 156(a) Ta. appan, appu. 

Compare, as well, Skt. kola ‘hog’ (Yajvi +) and Skt. kroda ‘hog’ 
(C), krodi ‘sow’ (C) with DEDR 771 Ka. ekkala: 

DEDR 771 Ka. ekkala wild hog. Te. ékalamu, ékalidu wild 
hog. Go. (Ph.) akra, akral wild pig; (Se.) ikundal boar (Voc. 9, 
150). [PDr *ekk-/*ek-] 

The Sanskrit borrowing of kroda ‘hog,’ on the basis of the evi- 
dence, would be from a Gondi form. In both the older borrowing 
(Skt. kola) and the later borrowing (Skt. Aroda) there is a loss of the 
initial vowel. The later borrowing, of course, merged with a pre- 
existing Sanskrit form kroda, which led to a lexical transfer to Skt. 
kola of meanings more firmly associated with Skt. kroda. See EWA 
3.127, 130 (also KEWA 1.272, 281; 3.684). EWA opines, “Not clear.” 
And compare Kuiper (1991: 75) who has suggested a relationship 
of Skt. Aroda with Austroasiatic forms for ‘an un-castrated boar,’ 

In the instances of Skt. vandra and one set of the proposed 
correspondences involved with the forms related to Skt. mandra, 
though, “syllabic loss” is most certainly within the Dravidian 
forms themselves. 

One possible clear example of such an occurrence is in Brahui 
forms for ‘lizard’ in DEDR 1338 Ta. kavuli, kauli: 
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DEDR 1338 Ta. kavuli, kauli lizard. Ma. gaufi lizard, esp. Lac- 
erta gecko. Ka. gavuli, gavali house lizard. Kod. gavii big lizard. 
Tu. gauli a kind of lizard. Te. gauli lizard. Go. (Tr.) giiwhdl a poi- 
sonous lizard smaller than the monitor; (Mu.) goyhal iguana (Voc. 
1173). Br. glint, gulont, klont, in garri-glint, etc. rough lizard 
(garri mangy), tazi-glint, etc. common lizard (tazi greyhound, 
swift animal). [PDr *kav-u]-/*kav-al]-] 

The Brahui forms are at present included in this entry with 
question. They not only display the process in discussion, though, 
but also provide forms of appropriate shape that might serve as 
the source for the so far unexplained Sanskrit form kundrnaci 
(RV', VS"), ‘house lizard’ according to Sayana’s commentary on 
Reveda 1.29.6. (According to commentary on Vajasaneyi-samhita 
24.37, it is a ‘woodland creature.’) In the context of Sayana’s iden- 
tification, observe that if we collapse the Brahui forms somewhat 
differently — thus, for gulont, *kul-nt instead of glint or klont 
(the vowel -0- of the suffix -dnt being structurally a union vowel, 
though in origin it may perhaps be a strengthened root vowel; 
-Ont being a suffix on the basis of its position in the form guldnf) 
— we bring the -/- into contact with the -n¢. This would require 
euphonic combination, and would give us our Skt. kundr- in Skt. 
kundrnaci. Thus, Skt. kundr-ndci — the formation being compa- 
rable to Br. garri-glint and tazi-glint, the last two syllables of the 
Sanskrit form being a separate lexical item, its semantic nature 
and function in final composition in the Sanskrit form being sug- 
gested by Br. garri ‘mangy’ and Br. tazi ‘swift animal.’ 

With regard to this form, EWA 1.364 judges, “Not clear” (see 
also KEWA 1.227). 

Other examples in DEDR that indicate such “syllabic loss” are, 
for example, DEDR 1902 Tu. kdruni for Kurux and Malto, pos- 
sibly DEDR 2814 Ta. cér (-v-, -nt-) for Brahui, and DEDR 329 
Ta. anuppu (anuppi-), DEDR 3955 Tu. parantu, DEDR 4226 Ta. 
pili, DEDR 4341 Ta. punku etc., and DEDR 4616 Ta. maka, for 
example, for within Proto-Dravidian itself. Such data is referred 
to more fully below (sec. 7[v]). 

The clearest examples comparable to the situations that appear to 
exist in the instances of Skt. vandra and one of the sets of proposed 
correspondences involved in the discussion here of Skt. mandra are 
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to be found with regard to Skt. canda, candi, and Skt. candata. 

Skt. cdndd, °t (AV, E +) means ‘fierce, violent, cruel, impetu- 
ous, hot, ardent with passion, angry,’ in compound also ‘harsh,’ 
and is a name of the goddess Durga. Skt. candatd, a derivative, 
means ‘warmth, pungency.’ 

EWA 1.525 notes that the etymology of these forms is disputed 
(see also KEWA 2.369, 3.702). With question, EWA notes Turner’s 
argument that the word is from Skt. candra ‘moon’ on the ba- 
sis of the Sindhi forms candro ‘passionate’ and candru ‘moon, 
Regarding the latter, see Turner (1928-30: 128-129) and CDIAL, 
entry nos.4584 and 4661. In response to this, see Renou (1959: 
43) who argued that cdnda is an epithet of the sun, of which the 
rays are ‘violent’; whereas candra designates no less typically 
the moon, but never the sun. The two values are antithetical and 
do not seem to be able to lead to the same etymology. He further 
points out that Middle Indic also distinguishes canda and canda. 

Burrow (1971: 545), as well, mentions in passing Turner’s argu- 
ment as having been given in support of the latter’s argument that Skt. 
anda developed from *andra, which Turner would relate to OSI. jedro 
‘testicle.’ Burrow points out, though, that there is in Aitareyadranyaka 
3.1.2 the word dnda ‘egg. That this word shows no trace of an -r- 
would seem to speak against the theory, Burrow argues. Further, by 
“spontaneous cerebralization,” there is no need to assume an -r- to 
explain the -nd-. Regarding the theory, though, as well as regarding a 
relationship between Skt. cdnda and candra, Burrow remains neutral. 

I might note that we probably have in Sindhi merger of two 
etymologically distinct forms. 

Also to be noted is that Kuiper (1948: 136) suggests a Munda origin. 

For the etymology given here, it was necessary to hypothesize 
“syllabic loss.” In this regard, from among the forms in the etymol- 
ogy given here for Skt. cdnda, °7, note Kur. angnd in DEDR 276 
Ta. aral (aralv-, aranr-) and the Kui forms diava, dlaba, jlava list- 
ed with question in DEDR 3115 Ta. taral (taralv-, taranr-). 

Compare Skt. canda etc. with DEDR 276 Ta. aral (aralv-, 
aranr-) and DEDR 3115 Ta. taral (taralv-, taranr-): 

Skt. cdndd, °i fierce, violent, cruel, impetuous, hot, ardent with 
passion, angry (in compound, impetuous, harsh; canda-kara the sun); 
canda, °t name of the goddess Durga; candata warmth, pungency. 
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DEDR 276 Ta. aral (aralv-, aranr-) to burn, glow, shine, be 
acrid, become angry, envy; n. fire, flame, heat, pungency, rage; 
(Koll.) anal warmth; aralavan, aralon Agni, sun; arali fire; 
aralikkai burning, smart; ararru (ararri-) to burn (tr.), heat, 
cause smarting (as a burn, caustic poison), irritate; ararri that 
which causes burning; aranam heat, fire; arukku envy; arukkaru 
(arukkari-) to be envious; arukkaru envy; arunku (arunki-) to 
suffer, be in distress, anguish, grieve, sorrow, regret; arunkal af- 
fliction, compassion, pity; arukkam care, anxiety, concern; atalai 
trouble, distress (prob. < Te.). Ma. aral heat, fire, heat of pepper, 
brightness, inflammation, grief; araluka to burn (as a wound, 
the eye from pepper), be chafed, burn from grief, envy, or lust; 
aralca excessive heat, inflammation; ararruka to burn as with 
pepper, afflict. Ko. arc- (arc-) (flame) shoots up, to make (flame) 
shoot up; ari fever (or with 214 Ta. ari). To. as heat of sun or fire. 
Ka. aral (arald-), adalu (< Te.) to grieve, be afflicted; n. grief; 
ar atu to be in anguish (as the sick in a violent fever); aralike state 
of being afflicted; aralcu to make sorrowful, harass; arkaja, ak- 
kaja envy, jealousy; (PhB.) arv- to burn. Tu. ar/uni to burn, blaze, 
smart; arate, aradée heat, burning, impetuosity; (B-K.) areggdalo 
hot season, summer. Te. adalu to grieve, be sorry; n. grief, mis- 
ery; adaru grief; (B, K.) to burn, shine. Go. (A. Y. S.) erki, (M. 
Ko.) erk, (Tr.) arkt, (W. Ph.) arki fever (Voc. 362; the vowel is dif- 
ficult). Kuwi (Su.) rinj- (-it-) to blaze; (Isr.) rih- (-t-) to make fire 
burn, light fire. Kur. (Hahn) angnd to feel pain in the soles of the 
feet from walking on a rough road (cf. Ta. arunku; Pfeiffer). [PDr 
*ar-: * ar-al-/* an-al-| 

And, on the assumption of original initial *c-: *t- which such 
an identification involves, as suggested in DEDR: 

DEDR 3115 Ta. taral (taralv-, taranr-) to glow, be very hot, 
burn, shine; n. fire, live coals, embers; tarali fire; tararci heat, 
glow; tanal live coals, embers, fire. Ka. tanalu glowing coals. 
Te. t(r)ampi fire pit, heap of cowdung cakes used as fuel; tanuku 
to burn (intr.). Kol. tari (tarit-) (fire) burns; tarp- (tarapt-) to 
light (fire). Nk. tar- to catch fire. Pa. tar-, tarv- to be hot; tarkip- 
(tarkit-) to heat; taruran hot. Ga. (P.) kis tarkamul burning coals. 
Go. (Tr.) tarmi a glowing piece of wood ash; (G. Ma. S.) tarmi, 
(Ko.) tarm burning coal, ember; (A.) tarmi, (SR.) tadmi fire (Voc. 
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1683); (ASu.) tarmi id. Kui dlava, dlaba, jlava live coal, embers 
(communication from P. S. Subrahmanyam). [PDr *tar-/*tan-: 
*tar-al-/* tan-al-] 

The Gondi forms in DEDR 276 and, as noted above, the Kui 
forms in DEDR 3115 are presently listed in these entries with 
question. 

Note that Skt. canda would provide a form with initial c-, as 
postulated to exist. 

The correspondence is charted in Table II. Such a semantic 
spread is also shared by other Dravidian words for ‘fire’ (see Levitt 
2011- ); but in no other instance is the spread so broad in an indi- 
vidual set of etyma. Skt. -~d- instead of -ndr- is discussed below 
(sec. 8). To be kept in mind with regard to these etyma perhaps 
is the association of village goddesses (grama-devata-s), one of 
which the goddess Candi frequently is considered to be, with the 
ritual walking on hot coals and the association between walking on 
hot coals and warding off disease (see O’Malley 1935: 161). 

An equally clear, but perhaps more striking example from 
the vantage of identity, occurs with regard to the Sanskrit plant 
name candata ‘Nerium odorum’ (L; not noted in either KEWA or 
EWA, it would seem). Again, “syllabic loss” is required. Compare 
DEDR 210 Ta. arali: 

DEDR 210 Ta. arali, alari, (PPTI) aralai oleander, Nerium 
odorum; arali fetid tree, Sterculia foetida. Ma. arali, alari Ne- 
rium odorum; Plumeria acuminata. [PSDr *ar-al-: *ar-al-| 

Here, we must assume that original initial *c- > © as in South 
Dravidian, regarding which see, for instance, Zvelebil (1970: 106). 
There is here no evidence within Dravidian itself of original *c-: 
*t-. Etyma are at present in evidence from Tamil and Malayalam 
only, however, and are truly few. 

The root here is clearly different from that connected with Skt. 
canda etc. But this root and derivative suffixes -a//-al when tak- 
en together provide us with a parallel formation to that argued for 
with regard to Skt. canda etc. and DEDR 276 and DEDR 3115. 
The formation here appears to be closely parallel to Skt. canda 
etc. There is the possibility here, however, that Skt. -7d- is the 
result of / + nt > nt, as mentioned above in section 2. Further, we 
may have here the addition of a derivative suffix -nt- to a new 
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root *al- formed through metathesis of what would appear to be 
in the extant South Dravidian forms an original C, and C,, with 
euphonic combination. 

I must note that Dr. Allan Thrasher has objected to me with 
regard to separating the etymology of Skt. candata from Skt. 
canda, °i on the grounds that Nerium odorum is closely con- 
nected in South Asia with the worship of Candi. Please observe, 
though, that Skt. canddta is not related to Skt. candd etc. with- 
in Sanskrit; whereas -dta does occur as an ending on forms in 
DEDR. See, for instance, Te. kalata in DEDR 1303 Ta. kalanku 
(kalanki-), Te. kolata in DEDR 1827(b) Te. kola, and Te. korata 
in DEDR 1851 Ta. kuru. Further, the connection here is semanti- 
cally transparent. 

I should also point out that DEDR does not include many terms 
for plants that must exist. I have extracted from MW all terms 
with -nd-, and many refer to plants that are not in DEDR. 

Because of the close parallelism of this identification with 
Skt. canda etc., this identification may be seen as support for the 
identification proposed for those forms. It is included, therefore, 
in Table II along with the charting of the correspondences in the 
semantic spread of Skt. cdnda etc. and the proposed Dravidian 
related etyma in DEDR 276 and DEDR 3115. 
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TABLE II 











CANDA 


No Sanskrit derivation at present. 


fierce 
violent 
cruel 
impetuous 


hot 


ardent with passion 


angry 


In compound, also: 
harsh 


In major derivatives: 
candata 

warmth 

pungency 

Candi 


name of Durga 


Compare also: 


canda-kara ‘the sun’ 


CANDATA 


No Sanskrit derivation at present. 


Nerium odorum 


Proposed Dravidian derivation: 

DEDR 276 Ta. aral (aralv-, aranr-) 

[PDr *ar-: *ar-al-/*an-al-); 

DEDR 3115 Ta. taral (taralv-, taranr-) 

[PDr *tar-/*tan-: * tay-al-/*tan-al-] 

(DEDR 276 and DEDR 3115 cross-referenced in DEDR on assumption of original 
initial *c-: *t-.) 


rage, harass, impetuosity (DEDR 276, Ta. 
Ka. Tu.). Compare also, perhaps, such meanings as: to suffer, be in distress, 
grieve, anguish, be afflicted, afflict (DEDR 276, Ta. Ma. Ka. Te.) 


burning, smart (DEDR 276, Ta. Ma. Ka. 
Tu.); excessive heat (DEDR 276, Ma.); hot season (DEDR 276, Tu.); fever (DEDR 
276, Go.); be very hot, burn (DEDR 3115, Ta. Te. Kol. Pa.) 


lust, envy, jealousy (DEDR 276, Ta. Ma. Ka.) 
to become angry (DEDR 276, Ta.) 


Compare: smart, cause smarting (DEDR 276, Ta. Tu.) 


warmth (DEDR 276, Ta.); heat (DEDR 276, Ta. Ma. To. Tu.; DEDR 3115, Ta.) 


pungency (DEDR 276, Ta.) 


Perhaps compare DEDR 276 (Konda) and 

DEDR 3115 (Ta. Ka. Te. Ga. Go. Kui) meanings ‘hot coals, fire pit,’ with ritual 
walking on hot coals, etc. in worship of village goddesses. Also see DEDR 276 
(Kur.) in meaning ‘to feel pain in the soles of the feet from walking on a rough 
road. 


the sun (DEDR 276, Ta.) 


Through “syllabic loss” and addition of a derivative suffix -nt- to a root ending 
with -/, with euphonic combination. 
Regarding the process of “syllabic loss” in this instance, compare: 


Proposed Dravidian derivation: 
DEDR 210 Ta. arali, alari, (PPTD) aralai [PSDr *ar-al-/*ar-al-] 
(On assumption of original initial *c- > @, as in South Dravidian.) 


Nerium odorum (Ta. Ma.) 


Through “syllabic loss” and addition of a derivative suffix -nt- to a root ending 
with -/ or -/, with euphonic combination; perhaps through addition of a derivative 
suffix -nt- to a new root *a/- formed through metathesis and what would appear 
to be in the extant South Dravidian forms C, and C,, together with euphonic 





combination after “syllabic loss” of -VC,. 
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A fourth instance of such “syllabic loss” involves Skt. ganda 
‘cheek’(Yajn +). A later Sanskrit form, galla ‘cheek’ (C), displays 
an associated form with -/-. EWA 3.151, 155 judges these forms to 
be “not sufficiently explained” and “not clear,” but notes that they 
seem to be connected (see also KEWA 1.317, 330; 3. 692, 694). Bur- 
row (1948: 376) connects them with Ka. ganda, galla ‘cheek,’ Te. 
gandamu, Ma. kenda id. But he and Emeneau leave these forms out 
of DED and DEDR. In 1972, he and Emeneau list Ka. galla, galle 
‘cheek,’ Te. gallamu etc. as loans in Dravidian from Indo-Aryan (p. 
478a). Ka. ganda etc. are not mentioned in this location. 

Compare Skt. ganda and Skt. galla with DEDR 1337 Ta. kavul: 

DEDR 1337 Ta. kavul cheek, temple or jaw of elephant. Ma. 
kavil cheek. Tu. kaulu the cheek; kavundrasa, kavudrasa cancer 
of the cheek. Te.gauda the cheek. Pa. gavla, galva jaw. Kui (K.) 
kiilu cheek. [PDr *kav-[i/u][-: *kil-| 

The Telugu and Kui forms presently are included in this entry 
with question. 

By the interpretation proposed here for Skt. ganda, and by the 
thesis of this paper with regard to euphonic combination, the Tulu 
and Telugu forms can be explained by the euphonic combination 
of / + nt, and perhaps / + t.° Tu. kavundrasa, thus, can be seen to 
be a formation parallel to Skt. ganda, except Tu. kavundrasa has 
not undergone loss of C, and vowel contraction. The Kui form 
is perhaps to be explained by loss of C, and vowel contraction, 
resulting in a long vowel. The Sanskrit forms may be explained 
if not by comparison with the Kui form through different vowel 
contraction or perhaps through vowel loss, by comparison with 
the Parji forms. With regard to Skt. galla, though this shows a 
form with -/-, note that in Prakrit /la < dda < dra (Pischel 1957: 
206). Such sound changes often parallel, or reflect Dravidian eu- 
phonic developments. We can thus explain Skt. galla as develop- 
ing from / + ¢, as in evidence in the Tulu and Telugu forms (see 
note 5 above). However, if the Kannada, Telugu etc. forms with 





> By classical Tamil rules of euphonic combination, / + nt > nr, pronounced in modern 
formal Tamil as alveolar [mdr], as discussed above in section 2; /+ ¢> rr or r, rr pronounced 
in modern formal Tamil as an alveolar trill [#7], and r being realized in a number of Central 
Dravidian languages as d (Rajam 1992: 105-106, Levitt 2010: 65-67; Zvelebil 1970: 94-95, 
97, and 97 n. 21). 
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-//- mentioned above as having been removed from the Dravidian 
lexicon by Burrow and Emeneau in 1972 are indeed genuinely 
Dravidian forms, such an explanation would not maintain. Such 
would indicate forms within Dravidian with geminate root-final 
-/. In the case of Skt. ganda there is, of course, the addition of 
-nt- to a root-final -/. Skt. -nd- instead of -ndr- is discussed below 
in section 8. 

Of note with regard to the interpretation of some of the data 
herein as possibly involving metathesis of C, and C, are, as noted 
in place, Ta. alari in DEDR 210 Ta. arali; and here in DEDR 1337 
Ta. kavul, the Parji form galva. 


6. Reduplication 


Reduplication is indicated for Skt. ndndndr in an association 
suggested previously by Burrow with forms that contain a con- 
sonant-cluster that reconstruct to PCNDr *-nt- (DEDR 3644; see 
KEWA 2.131). 

Such reduplication appears to be indicated in the Sanskrit form 
karkandhu “‘jujube’(VS, B +) as well. 

Skt. karkandhu 1s at present without etymology (KEWA 1.170, 
EWA 1.312). Witzel (2001: 54 [1999 Mother Tongue version 10, 
38]°) understands it to be an example of an Austroasiatic “Para- 
Munda” form with a double prefix kar-/kal-, without providing a 
comparable Austroasiatic form. 

The form occurs as a name of a man in Reveda 1.112.6. 

The etymology proposed here is strengthened by the stability 
demonstrated by the names of plants and fauna. Among those 
forms in Sanskrit considered in DEDR to have near certain Dra- 
vidian etymology, for example, over 140 are the names of plants. 
These are cross-referenced with 95 sets of Dravidian etyma. And 
over 55 are the names of fauna. These are cross-referenced with 
45 sets of Dravidian etyma. These numbers are significant in the 
context of the total number of Sanskrit forms that DEDR lists as 
having probable Dravidian etymology. 





®° The reference to this form on p. 10 in the 1999 printing appears to have been omitted 
due to a printing error in Witzel 2001 on p. 13. 
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Compare Skt. karkandhu with DEDR 2070 Ta. kottaiy-ilantai: 

DEDR 2070 Ta. kottaiy-ilantai woody-fruited jujube, Zizyphus 
xylopyrus; kontai jujube tree. Ka. kotta, kodaci-gida, godaci-gida 
Z. xylopyrus Willd. Tu. kotte-mullu id. Te. gotti, (VPK) gotike id. 
Go. (M.) ghotia id.; (Tr.) ghatol mara id., the ghont tree [Z. x.] 
(Voc. 1260). [PDr. *kot-/*kott-: *kont-| 

Indicated is stem reduplication in which -f- > -r- as occurs in 
Brahui and some Central Dravidian (elsewhere in North Dravid- 
ian, and throughout Dravidian in various languages, -f- > -r-, or 
-r-). In this instance, the reduplicated syllable contains -f- instead 
of -nf- as in the stem of the borrowed form. 

Such reduplication appears to be indicated also for Skt. karkata 
‘crab’ (C), karkati ‘female crab’ (£). This form is frequently con- 
nected with Gk. yapyivoc ‘crab, Lat. cancer ‘crab’ (see Pokorny 
1959-69/1.531). EWA 3.64, though, opines that the form is prob- 
ably a foreign word. As is pointed out by KEWA 1.169, the form 
appears late in Sanskrit, and is infrequent in Sanskrit. While such 
criteria cannot always be construed as a clear indication of non- 
Indo-European status, the possibility of a connection with Dravid- 
ian which explains the otherwise problematic -fa of the Sanskrit 
form, and which at the same time explains other meanings carried 
by the form and related forms, supports Mayrhofer’s viewpoint. 

Compare Skt. karkata, °ti etc. in the various meanings of these 
forms to DEDR 2049 Ta. koti, DEDR 2050 Ta. koti, DEDR 2051 
Ta. koticci, DEDR 2052 Ta. kotiru, DEDR 2054(a) Ta. kotu and (b) 
Ta. koti, DEDR 2055 Ta. kotu, DEDR 2056 Ta. kotuku (kotuki-), 
DEDR 2063 Ta. kottu (kotti-), and DEDR 2069 Ta. kottai. To fa- 
ciliate comparison, this data is charted in Table III with a lim- 
ited number of representative Dravidian etyma only, and together 
with necessary contextual material when relevant. Vagueness on 
the part of the Sanskrit sources which note these terms in par- 
ticular definitions and the infrequent occurrence of many of these 
terms in literature makes certain identification impossible in a 
number of instances. 
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TABLE III 


169 








KARKATA 


Present Sanskrit derivation: 
Problematic. Often said to be cognate with 
Gk. yapyivoc, Lat. cancer. 


crab (karkata, karkataka [C); karkati female 


crab [E]). Also, karkataka a pair of tongs (C). 


the curved end of the beam of a balance 
(karkata [C]). 


a kind of cucumber, Cucumis utilissimus 
(karkati [C}). 


a pair of compasses in a particular position 
(partic. ref. to the angle) (karkata [L]), a pair 
of compasses (karkataka [C)). 


Proposed Dravidian derivation: 

Variously from DEDR 2049, DEDR 2050, 
DEDR 2051, DEDR 2052, DEDR 2054(a) and 
(b), DEDR 2055, DEDR 2056, DEDR 2063, 
DEDR 2069, depending on meaning. Required 
for derivation is reduplication in which t > r 
in the reduplicated syllable, as in Brahui and 
some Central Dravidian (elsewhere in North 
Dravidian, and throughout Dravidian in vari- 
ous languages, f >, or r). 


DEDR 2051 Ta. koticci jaws; kotiru, kotuppu 
cheek, jaw. Tu. kodenji the inside of the cheeks. 
[PSDr *kot-] 

DEDR 2052 Ta. kotiru pincers. Ma. kotil tongs. 
Ka. kor hook of tongs. [PSDr *kof-] 

Compare in the context of DEDR 1843 Ta. 
kuratu pincers, forceps, crab. Te. koradu a 
kind of pincers. [PDr *kur-at-/*kor-at-] And 
compare in the context of DEDR 2064 Ta. kottu 
(kotti-) to sting (as a scorpion, wasp); kofukku 
sting of a wasp, hornet, scorpion, claws of a 
crab, lobster. Etc. [PDr *kut-/*két(t)-, freq. as- 
sociated with a suffix -(u)k-: *kukk-] 


DEDR 2054(a) Ta. kofu curved, bent, crooked; 
kotukki hooked bar for fastening doors, clasp 
of an ornament; kofu-vay curved or bent edge 
(as of billhook); kofu-va/] pruning knife, bill- 
hook, sickle, battle-axe; kutavu (kutavi-) to 
be crooked, bent, curved; n. bend, curve; kuta 
bend, curve. Kui goftori, (P.) gotoni hooked, 
bent like a hook. (Similarly throughout Dra- 
vidian; freq. used to refer to ‘billhook’ and 
‘sickle.’) [PDr *kut-/*két(f)-/*k6nt-] 


DEDR 2054(a) ... Ta. kofun-kay cucumber. 


DEDR 2054(b) Ta. koti corner. Ka. gotu angle, 
corner, point of the compass, edge; gontu cor- 
ner, etc., point of the compass. Tu. kddi corner; 
kontu angle, corner, crook. [PDr *k6t-/*kont-] 
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kernel (karkatika [L]) DEDR 2069 Ta. kottai seed of any kind not en- 
closed in chaff or husk, nut, stone, kernel; tes- 
ticles. Ma. koftta kernel of fruit, particularly of 
coconut, castor-oil seed; kuratta, kuratta ker- 
nel. Tu. koftte kernel of a nut, testicles; kKorantu 
kernel or stone of fruit, cashew-nut. [PDr 
*kot(t)-: *k[u/olr-/*k[{u/o|t-, standardly associ- 
ated with a suffix -at(f)-, -it-, -ant-] 


Also, perhaps: 


a particular bird (karkata [L]) DEDR 2049 Ta. kofti banner, flag, streamer; 
kotu summit of a hill, peak, mountain. Etc. But 
also, Ta. kutumi bird’s crest. Ko. kot crest of a 
bird. Tu. kottu cock’s comb, peacock’s tuft. Pa. 
kiitor cock’s comb. Malt. gorgo comb ofa cock. 
[PDr*kit-/*két-: *kuv-at-] Alternately, DEDR 
2063 Ta. kottu (kotti-) to beat (as a drum, tam- 
bourine), hammer ... To. Awitk- (kwitky-) to tap 
(on door, something with stick); kwit fi] wood- 
pecker. [PDr *A[u/o]t(1)-] 


the fibrous root of a plant (karkata [L]) DEDR 2050 Ta. kofi creeper, umbilical cord. 
Ma. kofi creeper, what is long and thin, umbili- 
cal cord, etc. [PDr *kof-] 


a kind of coitus (karkata [L]) (?) DEDR 2054(a) ... Br. kéndo on all fours, 
bent double. 


a particular position of the hands (Aarkata, (?) DEDR 2054(a) Compare such meanings as: 

karkataka [L]) Ta. kotun-kai folded arm. Ma. kofun-kai bent 
arm. Ka. kudu, kuda, kudi state of being crook- 
ed, bent, hooked, or tortuous. Kui kondori, 
kondoni bent, winding, zigzag; kodnda (kondi-) 
to curl, be curly, bent, twisted. 


a kind of fever (karkata [C]) (2?) DEDR 2055 or DEDR 2056. DEDR 2055 
Ta. kotu cruel, severe, Ma. kofu extreme, steep; 
sever, intense, cruel. Etc. [PDr *kuf-/*k6t-] 
DEDR 2056 Ta. kotuku (kotuki-) to shrink or 
shiver with cold. Ma. kdtuka to feel very cold. 
Etc. [PSDr *k6¢-] 


Other Sanskrit meanings not accounted for: 
Momordica mixta (karkata); a small water 
jug (karkati); the fruit of Bombax hepta- 
phyllum (karkatz); a kind of poisonous root 
(karkataka); a particular fracture of the bones 
(karkataka); names of various unspecified 
plants and of various mythological beings 
(karkata, °ti, karkataka, °ikd). 
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In a third instance, there is the possibility of the merger of an 
Indo-European form with reduplicated Dravidian forms. 

Skt. babhru ‘deep brown, reddish-brown, tawny’ (RV +), ‘ich- 
neumon’ (£' +); babhruka ‘brownish’ (B), ‘a kind of ichneumon’ 
(VS, B) is cognate with Indo-European forms meaning ‘brown, 
bright, beaver, bear’ (Pokorny 1959-69/1.136-137; KEWA 2.409- 
410, EWA 1.210). The form in its color signification is used in 
Vedic Sanskrit more often in reference to the juice of the séma- 
plant, or perhaps to the séma-plant itself, than to any of its other 
referents. The most frequent color attribution to séma, of course, 
is Skt. Adri, which has a color range of ‘reddish brown, brown, 
tawny, yellow, pale yellow.’ Other references to s6ma compare 
its brilliance to that of the sun. If we accept Wasson’s identifi- 
cation of séma as the mushroom fly-agaric (Amanita muscaria), 
the juice of the soma-plant (fly-agaric) would be what Wasson 
describes as ‘tawny yellow’ (1968: 37). 

In this context, compare DEDR 4232 Ta. pukar and DEDR 
5490 Ta. veruku: 

DEDR 4232 Ta. pukar tawny color, brown; brightness, light, 
color; por tawny color. Ma. pukar dun color. Ka pogar shine, 
brightness, lustre, color. [PSDr *puk-ar-/*pok-ar-: *por-| 

(In the context of Skt. babhru as a color attribution of and an 
allusion to a cow or bull [RV 1.140.6, RV 2.32. 15], and in the con- 
text of references to soma as a bull of such colors as hari, etc. [RV 
9.2.6, RV 9.97.13], compare: 

DEDR 4310 Ta. pul tawny color; pullai dull, yellowish color. 
Ma. pulla a yellowish color of cattle. Ko. bul liver-colored; bul(n) 
n. pr. dog or bullock; fem. buly. Te. pula yellowish; pulla bown, 
tawny. Ga (S.*) pula light brown color (< Te.). Also, 

DEDR 1931 Ta. ce-, etc. — primarily words denoting the color 
red or brown, but also applied to animals, e.g. Ta. cékil tawny- 
colored bull, Ta. cet-a@ tawny-colored cow.) 

DEDR 5490 Ta. veruku tom-cat, wild cat; toddy cat, Paradox- 
urus niger. Ma. veruku, viruku, meruku civet cat. Etc. But also, 
To. pesk flying-fox. Tu. beru marten. Go. warkar (Tr.) mongoose 
[=ichneumon] (Voc. 3289). (North Dravidian forms: Kur. berxd, 
Malt. berge.) [PDr *vir-uk-/*vér-[i/u]k-] 

Required in both instances would be methathesis of VC, of 
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the root, etc., as is indicated as well in Br. glint, klont in Brahui 
forms for the names of lizards, referred to above in section 5. To 
be emphasized is that the Sanskrit meanings are in agreement 
with the related Indo-European meanings. They beg question, 
however, as to why the form was not associated with bears in 
India, and why it was associated with ichneumons. Are there not 
bears in India? Is a mongoose like a beaver? The meanings as- 
sociated with the Dravidian forms, on the other hand, are specific 
and solve this problem. Further, should there have been a merger 
here, it takes on significance in the context of the merger involved 
with Skt. mandra and mad-/manda- due to these latter forms’ as- 
sociation with soma (see sec. 14.15). With regard to PDr *v > 
North Dravidian b-, see the end of section 7 immediately below. 


7. North Dravidian Phonological Features 
in Vedic Borrowings 


In certain instances it is possible to identify the Dravidian lan- 
guage from which a Sanskrit form has been borrowed. 

Thus, with regard to Skt. poganda, pauganda (sec. 5) the lend- 
ing language is clearly Telugu. 

Similarly, in the instance of Skt. 'candrila/'candila (sec. 14.8) 
the lending language is clearly Telugu as well. 

In another instance, that of Skt marunda ‘cowdung, or a place 
spread with it’ (Z), the lending language on the basis of present 
evidence is clearly Kui. Compare the Sanskrit and Kui forms 
with other forms in DEDR 5082 Ta. meruku (meruki-): 

DEDR 5082 Ta. meruku (meruki-) to cleanse floor with cow- 
dung solution, smear as the body with sandal paste, gloss over, 
varnish; n. cowdung, was, gum, soft waxy pill, mass; merukku 
smearing with cowdung water as the floor, cowdung, substance 
or solution used to smear any surface; merukkam ground or floor 
prepared by being smeared with cowdung water. Ma. meru, 
meruku wax; merukuka to anoint, wax, varnish, daub a place 
with cowdung; merukku anointing, varnish, daubing, polishing. 
Ir. mékku wax. ... Ko. mek bee’s wax; mek- (meky-) to cleanse 
floor with cowdung water. To. mdsk- (mdsky-) to smear with 
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dung of buffaloes as a ritual purification; mosk- wax. Kod. mukk- 
(mukki-) to smear (mud, manure on ground). Te. m(r)égu, mrévu 
to smear; ... Kol. me-g- (me-kt-) to purify with cowdung solution. 
... Go. (Tr.) marhuttand to paint cattle for the Pola or Diwali fes- 
tival (Voc. 2748); ? macanda (Tr.) to plaster mud on a wall or dam, 
(SR. M.) to smear; (G. Mu. Ma. Y.) mdac- to plaster (Voc. 2773); 
(SR.) mitand to apply (Voc. 2823), (Hislop III, p. 132) mitus- to ap- 
ply (sacred mark); (ASu.) miftiis- to apply saffron powder on the 
forehead. Konda miris- (-t-) to rub and clean utensils with ashes, 
etc. Kui mranda (mrandi-) to plaster, smear; n. plastering. Kuwi 
(S.) mrispi kinai to polish; (Isr.) mnek- (-h-) to make clean filling 
holes, etc. Br. miring to plaster. [PDr *mer-/*mir-/*mer-: *mer - 
uk(k)-/*me(n)k(k)-/*mikk-] 

The Sanskrit form here is not recorded in KEWA or EWA. Nor 
does CDIAL provide a Middle Indo-Aryan or New Indo-Aryan 
reflex of this form. 

In the case of Skt. kodanda ‘a bow’(C), ‘an eyebrow (shaped 
like a bow)’ (Z), the lending language on the basis of present evi- 
dence is clearly Tamil. Compare Ta. koftu-maram ‘bow’ in DEDR 
2054(a) Ta. kotu with regard to meaning and form. Required for 
derivation of the Sanskrit form is analogy with the Tamil form 
(Skt. danda = Ta. maram) and “syllabic loss” as in Skt. poganda. 
On account of the length of this listing in DEDR, only a repre- 
sentative example of forms are given here: 

DEDR 2054(a) Ta. kotu curved, bent, crooked; kotumai crook- 
edness, obliquity; kotukki hooked bar for fastening doors, clasp of 
an ornament; ... Aoftun-kai bent arm; kotu-maram bow; kotu-vay 
curved or bent edge (as of a billhook); kofu-va/ pruning knife, bill- 
hook, sickle, battle-axe; Kuta curved, bent; ... Ma. kotun-kai bent 
arm; kofu-val hatchet, large splitting knife; kotuka to be crooked, 
twisted, awry, warp (of wood). ... To. Awir fot billhook; Awir 
magoy elbow. Ka. kudu, kuda, kudi state of being crooked, bent, 
hooked, or tortuous; donku to bend, be crooked; ... Kod. kotti katti 
billhook. ... Te. kodavali, (VPK) kodali, kodéli, kodvali sickle; gédi- 
vadu to bend (intr.); gddi-vettu id. (tr.); donku curvature; donkena a 
sort of spear with a bent or curved head. ... Nk. korval sickle. Pa. 
kiiday-gey elbow; kodka billhook. ... [PDr * kut-/*kot()-/*kont-] 

KEWA 1.271 opines that the etymology of Skt. kodanda is not 
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clear. EWA 3.126 speculates that it is probably to be put together 
with Skt. danda. Kuiper (1948: 78) sees the “ko-” of Skt. kodanda 
to be a Proto-Munda prefix. 

In some instances, such as in the case of Skt. hdndra (variant 
of hdntra) discussed below (sec. 14.22), the lending language can 
be narrowed down to two or three possibilities, such as on the 
basis of present evidence Kuwi or a southeast dialect of Gondi. 

For most of the standing Dravidian etymologies proposed for 
Sanskrit words, however, such identification from specific lan- 
guages or specific groups of languages cannot be made. 

There are certain features in the etymologies for Vedic San- 
skrit words presented in this paper, nevertheless, which clearly 
indicate that the lending language or languages had undergone 
specifically North Dravidian phonological developments: 

1. *m- > b- [fV, [*m- > p- (?)]. Certain Sanskrit words that ap- 
pear to be cognate with Skt. mad-/mand- and the etyma listed 
in DEDR 4729 Ta. mal, display initial b- rather than initial m-. 
These words are Skt. badva ‘a large number, multitude’ (B +), 
badvasas ‘in large numbers’ (B), badvan ‘a causeway, highway’ 
(B +), badhyatas ‘(freedom) from the crowd’ (v.l. madhyatas 
[AV']). See section 14.15 with regard to these forms. 

The initial b- of the Sanskrit forms and the alternation between 
b- and m- is open to several interpretations (see sec. 14.15). The 
simpler of these, and therefore the more preferable, is that it re- 
flects the development of m- to b- in ancient Iranian and Indo- 
Aryan (Bailey 1956, Burrow 1962). It is this, no doubt, that is 
reflected in PDr *m- > Br. b- [fV, m- [non-fV (Krishnamurti 
1961: 19, 2003: 137-138). The two developments are likely relat- 
ed. While the vowel in the examples here is not a front vowel, 
the examples perhaps can be interpreted as reflecting this North 
Dravidian development. The alternations here are clear. Note in 
this regard Krishnamurti’s 1961 example of Te. muriyu ‘to crum- 
ble’: Br. bur- ‘to crumble.’ This Brahui form has been left out of 
DEDR. See DEDR 4975 Ta. muravu, DEDR 5008 Ta. muri (-v-, 
-nt-), and DEDR, p. 756b. 

Such a specifically North Dravidian interpretation is given 
support by a possible identification that the points being demon- 
strated in this paper enable us to propose in this context between 
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Skt. pundarika ‘lotus-flower’ (RV +) and the form Ta. mu/ari ‘lo- 
tus’ in DEDR 4997 Ta. mulai (-v-, -nt-; -pp-, -tt-). This Tamil form 
is included in DEDR 4997 with question. In the Sanskrit lexicon, 
we also find an alternate form containing m- in Skt. muldlin/ °Ir 
‘a species of edible lotus’ (AV). Burrow earlier (1948: 391) made 
such a connection as well with this set of etyma and Ta. mulari 
for Skt. muldlin/ ‘li, Previous suggested identifications for Skt. 
pundarika by Kuiper and Burrow, connecting the form respec- 
tively to an Austroasiatic color word and to a Dravidian word 
for water, have not been obvious (KEWA 2.300-301, 3.759, EWA 
1.141; Kuiper 1948: 91-92, Burrow 1948: 385). The connection 
proposed here has in its favor semantic transparency. A derivative 
suffix -nt- would be added directly to -/- here, yielding Skt. -nd-, 
in much the same fashion that such a derivative suffix appears to 
have been added in Tu. kavundrasa prior to the addition of other 
derivative suffixes (see sec. 5, DEDR 1337 Ta. kavul). In this in- 
stance, the second derivative suffix, -ar-, is attested to in the Ta- 
mil form in citation. I can think of two possible explanations for 
Skt. p- instead of b-. One is m- ~ v- > p- within Dravidian (see 
Zvelebil 1970: 125-128, 158). The other is that Skt. p- instead of 
b- might be attributed to lack of contrast between voiced and un- 
voiced consonants in the lending language concerned. Such lack 
of contrast is also indicated by Skt. tandra®, tandra®, and tandri° 
standing in compounds for tantra, tantra, and tanti (see sec. 14.8 
below). And especially relevant with regard to the etymology for 
Skt. pundarika ‘lotus-flower’ given here, Skt. maluda, maluma 
etc. ‘particularly high number’ (Buddh.): Skt. badva ‘a large 
number, multitude’ (B +), badvasas ‘in large numbers’ (8), but 
padma ‘10 billion’ (B +) and the related badvan ‘causeway, high- 
way’ (B +), v.l. padvan id. (S*) (see sec. 14.15 below). 

ii. *-t- > -s-. Another instance in which we appear to have a 
North Dravidian phonological development is in evidence in a 
comparison that can be made between Skt. Avisindha ‘a trunk’ 
(AV, K, SB) and DEDR 1842 Ta. kuratu. Here *-t- > -s- as in 
Kurux and Malto. With regard to this phonological develop- 
ment see DEDR, pp. xii-xiii, Krishnamurti (1961: 45-46, 2003: 
146), Zvelebil (1970: 94-95, 98). Compare, also, the discussion of 
DEDR 1517 Kur. kiss, Malt. kisu ‘pig’ in section 4 above. 
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DEDR 1842 Ta. kuratu small block or clump of wood, plank. 
Ma. kuratu, kuratu piece of wood; kurana log, stump, gnarled 
wood; kuranti board used as seat, stump; kurantu log. Ko. kud 
club, bar of door, log. To. Aud large stick, club. Ka. koradu trunk 
of a lopped tree, stump, piece of wood; (Hav.) kodanti log of 
wood. Kod. Autti small piece of wood. Tu. koradu log, stump; 
kodadu chopping-block; (B-K.) kudanti, kodanti a small log of 
wood. Te. koradu the trunk of a tree of which the branches are 
lopped off, a stump. [PDr *k[u/o]t-at-/*k[u/o]t-ant-: *kur-] 

Skt. Ausindha is currently without a convincing etymology 
(KEWA 1.247, EWA 1.382). 

Two other phonological developments attested to by the San- 
skrit borrowings discussed in this paper are common to both 
North Dravidian and Central Dravidian. Together with the above 
points, these may be considered to indicate specifically North 
Dravidian origin for the earlier of the Sanskrit forms. These de- 
velopments are: 

iii. *-f- > -r-. This development has been noted with regard to 
karkandhu (VS, B +) and Skt. karkata etc. (sec. 6). 

iv. *-/- > -/-. This development is required for the proposed 
correspondences made for Skt. kundr-/gundr-, dtandra etc. (RV 
+), mandra (RV +), and vandra. It also has to be assumed for Skt. 
kundrnaci (sec. 5) and Skt. pundra etc. (S +), and perhaps for 
other forms as well. The problem is discussed more fully in sec- 
tion 8 immediately below. 

With regard to specific sound changes attested to by Sanskrit 
forms the import of which is not completely clear from the van- 
tage of Dravidian, note *-nft- > Skt. -ndh- in Skt. kusindha and 
Skt. karkandhu. Such suggests perhaps Dravidian post-nasal 
plosives, with regard to which see Kumaraswami Raja (1969), 
Krishnamurti (2003: 171-173). 

v. C,V.C,-V,(N or C,) C,- > C, V(N or C,) C,-. What is referred 
to here, so as to be non-specific to process, under the general 
rubric “syllabic loss” is according to Krishnamurti (2003: 96) a 
feature of Proto-Dravidian residual throughout Dravidian in in- 
stances in which C, = *k, *y < *y or *c, *v < *v or *k, and in which 
there is lengthening of the radical vowel. Zvelebil (1970: 66) 
notes additional medial consonants that seem to be lost at times. 
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Evidence for this is present in the sporadic way in which forms 
in which this process seems to have occurred appear throughout 
Dravidian, setting up alternate roots. What is referred to here as 
“syllabic loss,” though, is — as was indicated above in section 5 
— broader than this. Thus, DEDR 329 Ta. anuppu (anuppi-) [PDr 
*an-, often associated with a suffix -up(p)-: *amp-], DEDR 4226 
Ta. pili [PDr *pic-, often associated with a suffix -[a/e]l-: *pil- 
(Naiki and Gadba also point to *pifc-, and perhaps *pikk-)], 
DEDR 4341 Ta. punku [PDr *pul-ik-/*pul-ink-: *punk-/*punk- 
(Tamil also indicates *piint-)]. 

Such a process appears to have been present in North Dravid- 
ian, although the evidence for it on the basis of the sets of etyma 
established in DEDR is scant. Thus, Br. glint, gulont, klont in 
DEDR 1338 Ta. kavuli, kauli [PDr *kav-ul/*kav-al, but Br. *kul-] 
(see sec. 5 above with regard to these forms); Kur. kugna, Malt. 
kuge in DEDR 1902 Tu. kurini (Te. kiir[ujku, Ga. [P.] kurk- etc. ... 
Kuwi [F] kuirnkali) [PCDr *kar-, usually associated with a suffix 
-uk-, but PNDr *kiik-]; and, for example, Br. maringing in DEDR 
4902 Ta. mucar [PDr *m[a/u/o]|c-ar-: *mor-, but Br. *mar-]. 

Also, consider DEDR 1818 Ta. kural ‘tube, bone .... and DEDR 
2188 Kur. x6col, Malt. goclu ‘bone’ through loss in DEDR 2188 of 
the medial -r- (see DEDR 1818 Te. groccu, kroccu, krocu; kyoce, 
krocce). And consider DEDR 1910 Ta. kuvilam ‘Aegle marmelos’ 
and DEDR 2072 Kur. xotta, Malt. gote ‘Aegle marmelos’ (on the 
basis of *-/- + -t- or -tt-). 

The present scanty data for the process in North Dravidian 
may be the result of the process itself. 

Also consider with regard to Skt. candd etc., as noted in sec- 
tion 5 above, Kui dldva, dlaba, jlava in DEDR 3115 Ta. taral 
(taralv-, taranr-) and Kur. angna in DEDR 276 Ta. aral (aralv-, 
aranr-) ... arunku (arunki-). The latter, while not providing ap- 
propriate forms for the derivation of Skt. canda etc. in North 
Dravidian, show the process of “syllabic loss” in both Central 
Dravidian and North Dravidian with regard to what I see to be 
related Dravidian etyma. 

Among the Sanskrit forms discussed here that indicate such 
loss had occurred in Dravidian one, though, does demonstrate in 
cognate Dravidian forms the appropriate alternate root. This is 
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the instance of Skt. kundrndci (RV', VS') for which an appropriate 
alternate root is present in Brahui. A marginal exception to this 
exists in the case of Skt. ganda, galla (sec. 5). That appropriate al- 
ternate roots cannot be found elsewhere in Dravidian with a single 
exception in which the appropriate alternate root is in Brahui per- 
haps suggests that the language or languages from which Sanskrit 
was borrowing the forms in question was specifically North Dra- 
vidian, the modern vocabulary of which has been inundated with 
Indo-Aryan loans through contact with Indo-Aryan populations. 

From among the approximately 25 borrowings from Dravidian 
in Vedic Sanskrit suggested earlier by Burrow (1946: 22-24), most 
have been withdrawn as being too far from certain. Compare the 
listing in Burrow’s article with the listing of cross-referenced San- 
skrit forms in DEDR, pp. 757-763. Skt. bala ‘strength’ (p. 19) was 
cross-referenced with Dravidian forms in DED, p. 570a; but this, 
too, was withdrawn for DEDR. With regard to bala, see KEWA 
2.416-418, EWA 2.215. The three Vedic Sanskrit words with initial 
b- at first isolated by Burrow as being possible loans from Dravid- 
ian, it is perhaps worthy of note here, all displayed a phonological 
development that can be attributed by us to North Dravidian in 
*y- > b-. With regard to PDr *v- > b- occurring independently in 
South Dravidian and North Dravidian, see Zvelebil (1970: 155-158), 
Krishnamurti (2003: 141-142), and section 14.14 below. Among 
the forms discussed here for which *v- > b-, or bh-, if you will, is 
Skt. babhru (RV +; sec 6). The observation of Zvelebil (1970: 156) 
on the basis of the proposed Dravidian etymology for Skt. bala, 
that *v- > *b- may have been a feature within Proto-Dravidian, is 
unwarranted from the vantage of the data being presented here, 
though from a Nostratic vantage it might maintain. Later Sanskrit 
loans, such as Skt. baka ‘heron, crane’ (E +) (Burrow 1948: 387; 
DEDR 5206, p. 762a) show a similar development. 
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8. Variant Realizations in Sanskrit of the Dravidian 
Euphonic Combination of -/- + -nt- 


The etymology for Skt. ndndndr clearly correlates a Sanskrit 
form with Dravidian cognates that reconstruct such as to contain 
PDr *-nt-. The etymology for Skt. gundra, used to refer to vari- 
ous reeds, bulrushes, and sedges, on the account of the stability 
demonstrated by the names of plants can be associated clearly 
with a Dravidian set of etyma the root of which ended with -/. 
Thus, the shape of a realization in Sanskrit of a Dravidian form 
containing cognates that might reconstruct so as to contain PDr 
*_nt-, and the shape of a realization in Sanskrit of a Dravidian 
form containing cognates that reconstruct to a root that ends with 
-/ and to which there must have been added with euphonic com- 
bination a derivative suffix -nt-, are both established. 

There is, however, variation with regard to the realization in 
Sanskrit of this consonant cluster throughout our data. Thus, 
nanandr, but kundrnact, gundra, but also gundra and perhaps, 
gunda; pundra, but also pundra, punda, and pundhra; in a form 
the certain derivation of which cannot be arrived at, randya, but 
also randrya; bhandra, but also bhand- and forms containing Skt. 
-nd-; mandra, but also mand- and manda; tand-, but also tandr-. 
Further, as */>/ is never the case (though there is merger of */ and 
*]), clearly to be included with these variations is cdndd, °i. There 
is also evidence from within Sanskrit that -ndh- is still another 
variation (see end of this section, and beginning of sec. 9). 

In the context of the etymology proposed here for Skt. cdndd, 
°7, and indicated by the variant form punda for pundra is that we 
cannot be certain in a number of instances whether */ > / in the 
forms concerned, or rather whether it is euphonic combination of 
-/- + -nt- which is resulting in Skt. -nd-. */ >/ is indicated clearly 
by kundrndci, by pundra, and with regard to one of the sets of 
etyma involved in Skt. mand- and manda. The resulting euphon- 
ic combination cannot be explained otherwise. But is such also 
involved in ganda, candata, and pundarika? Similarly, is such 
involved in a relationship that can be established between Skt. 
mandala and the etyma listed in DEDR 5313 Ta. valai (-v-, -nt-) 
and DEDR 5308 Ta. valankam. The initial m- of the Sanskrit 
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word can be explained on the basis of the alternation that occurs 
between v- and m- throughout Dravidian (Krishnamurti 1961: 20, 
Zvelebil 1970: 125-128). 

Skt. mandala a disk (esp. of the sun or moon); anything round; 
a circle, globe, orb, ring, circumference, ball, wheel; the path or 
orbit of a heavenly body; a halo round the sun or moon; a circu- 
lar array of troops; a district, arrondissement, territory, province, 
country; a surrounding district or neighboring state, the circle of 
a king’s near and distant neighbors; a multitude, group, band, col- 
lection, whole body, society, company. 

DEDR 5313 Ta. valai (-v-, -nt-) to surround, hover around, 
walk around, move about (as foetus in a womb); (-pp-, -tt-) to 
surround (tr.); n. circle, surrounding region, bangle, bracelet; 
valaical, valaippu enclosure, courtyard; va/aivu circle, circum- 
ference; valaiyam ring, circle, bracelet, ambit; va/aival bangle; 
valavu (valavi-) to surround; valakam enclosing, surrounding; 
vananku (vananki-) to surround, encompass. Ma. valayuka to 
surround; valekka to enclose; vafaccal enclosing; valayal sur- 
rounding; va/appu enclosure of a house, compound; va/a ring, 
bracelet; va/aiyam bracelet. Ko. valc- (valc-) to walk in a circle, 
make round; va/ bangle; val ca‘rym all around. To. patf- (paft-) 
to drive (buffalo) with accompanying buffaloes (at funeral, or in 
purchase); pat ir buffaloes that are driven to funeral with buf- 
falo that is to be slaughtered; pa? ring at head of churning stick; 
pal circle, bangle. Ka. ba/asu to go in a circle or round, walk or 
wander about, be surrounded, surround; n. act of surrounding 
or encompassing, what surrounds, state of being circuitous, one 
round or turn (as of a rope, etc.); bale ring, armlet, bracelet. Kod. 
bale bangle, ring. Tu. balé bracelet, hoop; balepuni to enclose, 
surround, besiege. Te. ba/ayu to surround, (K. also) besiege; (K.) 
valayu to turn around (intr.). [PDr *va/-] 

DEDR 5308 Ta. valankam large family. Ka. balaga mass, mul- 
titude, assemblage, troop, the family circle, relatives. Tu. balagu 
quantity, heap, multitude, body. Kor. (O.) bali clan. Te. balagamu 
retinue, party, the circle of relatives or kinsmen, kith and kin. 
[PDr *val-ak-/*val-ank-| 

The correspondence is charted in Table IV. 

Burrow has suggested previously (1946: 11; DEDR, pp. 480b, 
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762c) that DEDR 5313 Ta. valai (-v-, -nt-) is connected to Skt. 
val- in its signification ‘to turn, to turn round’ and to Skt. valaya 
‘bracelet, ring, girdle, circle, circumference.’ 

Burrow has also suggested earlier (1948: 389) that Skt. mandala 
is to be connected rather with DEDR 4677 Ta. manti kneeling ... 
Ka. mandi what is bent, the knee. This latter suggestion, though, 
was withdrawn (see DED 3828, p. 570b), and Burrow later (1971: 
543-544) opted instead for a connection with OSI. mado ‘testicle.’ 
Neither Burrow’s original suggestion nor the Indo-European sug- 
gestion endorsed by Burrow in 1971 are as semantically transpar- 
ent as the suggestion here, it ought be emphasized. 

Whether it is -/- or -/- that underlies the Dravidian form that 
Sanskrit borrowed in this case cannot be determined on account 
of merger that took place in Dravidian. 
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TABLE IV 





MANDALA 


No Sanskrit derivation at present 
(see EWA 2.294). 


anything round: 
a circle 
circumference 


a ring 


circular array of troops 


a globe 

an orb 

a ball 

a disk (esp. of sun or moon) 
a wheel 

halo round sun or moon 


orbit of heavenly body 


(Compare Sanskrit va/- and derivatives, esp. val- 
aya ‘bracelet, armlet, ring, girdle, circle, circum- 
ference, ...,’ previously connected with DEDR 
5313. With the exception of ‘orbit of a heavely 
body’, the specific meanings that match up above 
are carried similarly by va/aya — including ‘a 
kind of circular military array.’) 


a district, territory, country, a surrounding 
district or neighboring state, circle of a king’s 
near and distant neighbors 

(Compare Skt. valaya, ifc. often = ‘encircled by’; 
valayita, valita, both ifc. often = ‘surrounded 
by.’) 
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Proposed Dravidian derivation: 
DEDR 5313 Ta. valai (-v-, -nt-) 
[PDr *va/-] 

DEDR 5308 Ta. valankam 
[PDr *val-ak-/*val-ank-] 


DEDR 5313: 

to walk around, hover around, walk in a circle, 
make round; a round or turn (Ta. Ko. Ka.); to 
surround, enclose (Ta. Ma. Ka. Tu. Te.) 


circle (Ta. To.) 
circumference (Ta.) 


ring, ring at end of a churning stick (Ta. 
Ma. To. Ka. Kod) 


bracelet, bangle, armlet, hoop (Ta. Ma. Ka. 
Kod.. Tu.) 


to besiege, surround, to drive (buffalo) with 
accompanying buffaloes (at funeral, or in pur- 
chase), buffaloes that are driven to funeral with 
buffalow that is to be slaughtered (To. Tu. Te.) 


[to go in a circle or round, wander about; state 
of being circuitous (Ka.)] 


surrounding region, enclosure, courtyard 
(Ta. Ma.); [surrounding, encompassing, enclos- 
ing (Ta Ma. Ka. Tu. Te.)] 
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DEDR 5308: 
a multitude, group, band, society, company multitude, assemblage, troop, retinue, 


party; the family circle or friends and relatives, 
clan (Ta. Tu. Kor. Te.) 


(Compare Skt. valaya ‘multitude, swarm.’) 


Through Dravidian alternation of v ~ m, and ad- 
dition of a derivative suffix -nt- to a root ending 








with -/ or -/ with euphonic combination. 





Among the identifications proposed in this paper, we appear to 
have evidence as well for variations within Sanskrit with regard 
to Dravidian forms which contain -nf- that cannot be attributed 
to euphonic combination. Thus, manduka, but also karkandhu 
and kusindha. This is in accord with the evidence within Sanskrit 
that -ndh- was also a realization of the consonant-cluster that is 
our primary concern, which suggests merger within Dravidian. 

Certain explanation of this data is impossible at present. Apparent 
is that the euphonic combination of -/- and -nt- followed the devel- 
opment of *-nt- within the Dravidian languages concerned to some 
extent. It is only in such fashion that we can explain such forms as 
tand-, mand- and manda, cdnda, °i and pundra, for example. 

Particularly difficult are three points which must be emphasized: 

i. Within the Rgveda itself we have evidence for / + nt > Skt. 
-nd-, -ndr-, -ndr-, -ndr-, and -ndr-, and for Drav. *-nt- > Skt. -nd-. 
Within the Atharvaveda we find evidence for Drav. *-nt- > Skt. 
-ndh-. This amounts to almost all our variation. 

ii. We find evidence for / + nt > Skt. -ndr- in forms that en- 
ter classical Sanskrit, albeit in most instances in lexical citation. 
These stand beside forms with -nd-, -ndr-, -ndhr-, and perhaps 
-ndh-. 

ili. Variant realizations of the Dravidian forms concerned 
stand beside one another throughout our data. Thus, mandra be- 
side manda and mand-; dtandra etc. and tandr- beside, in one 
instance only, tand-; randryd beside randya . 

Perhaps part of the explanation is to be attributed to / + CDrN- 
Dr -nd-. Such a possibility, while indicated by Brahui cognate 
forms for Skt. kundrndci is contradicted, however, by such varia- 
tions as rdndryd beside randya and gundrd beside gundrda. 

That the data indicates more than one lending language is al- 
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ways a possibility. Such may be indicated by Skt. cdnda, °7, which 
is a type of variation that we get once in the Atharvaveda in ref- 
erence to the name of a class of demons, and that we do not get 
again until epic literature. Certainly, such variation in our later 
data as -nd- and perhaps -ndh- as the result of the euphonic com- 
bination in discussion, point toward a merger in the lending lan- 
guage of PDr *-nt- and *-nf-, as noted, such as occurred in Tulu, 
Telugu, Parji, and Gadba. As noted above, Hock (1996) followed 
by Levitt (2010) have argued such merger of alveolars and ret- 
roflexes in Central and North Dravidian is paralleled by Prakrit 
sound changes, and may as well provide an explanation for many 
of our retroflex consonants in Sanskrit (See sec. 3). 

The variation that occurs within the same form within a given piece 
of literature, and within forms from the same set of Dravidian etyma 
within the same period of literature, however, requires explanation. 

Possible is dialect or idiolect variation within Dravidian. Such 
may be indicated, for example, by the variation involved with tand-, 
by the semantic transfers that occurred between mand-, mandra, 
and manda, and by randrya being a variant reading for randyd. 

Also possible as a factor here is difficulty in arriving at Sanskrit 
equivalents for disconsonant Dravidian sounds. A Central Dra- 
vidian and North Dravidian conjunct such as -nd-, for example, 
can be expected to have created problems from the standpoint of 
Sanskrit euphonic rules. Such may be behind Skt. -ndh- in such 
forms as karkandhu and kusindha. Also note that Kuiper (1990: 
72) regards randryd, for randya, as being due to hypercorrection, 
an “inserted r” being put in by a later Sanskrit purist. 
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9. Internal Sanskrit Evidence for the Dravidian Euphonic 
Combination of -/- and -nt- 


There is in the Sanskrit lexicon a limited amount of evidence 
that supports the hypothesis that Sanskrit borrowed forms from 
Dravidian in which a suffix -nt- (perhaps, also, -nf-) has been 
added directly to a Dravidian root ending with -/: 

i. Skt. bhalla ‘auspicious’ (ChUp! [?], L): Skt. bhandra ‘auspi- 
cious’ (L), Skt. bhand- ‘to be or render fortunate, to do an auspi- 
cious act’ (L), Skt. bhand- ‘to be or make fortunate or excellent’ 
(L). This correspondence is disucussed in context in the discus- 
sion of Skt. bhandra below (sec. 14.14). 

ii. Skt. malva ‘unwise, silly, foolish’ (AV): Skt. manda ‘dull- 
witted, silly, stupid, foolish’ (KathUp +). This correspondence is 
discussed in context in the discussion of Skt. mandrd, manda, 
and mad-/mana- below (sec. 14.15). 

ii. Skt. galla ‘cheek’ (C): Skt. ganda (C). The forms are as- 
sociated with one another in Western Sanskrit lexical tradition 
(MW 351a; see also EWA 3.150, 155). 

iv. Skt. kilkin, kilvin, kinvin ‘horse’ (L): Skt. kindhin (v.1. for 
kilkin), kundin (v.l. for kindhin). The euphonic combination here 
results alternately in -ndh- and -nd-, and -nv-. Compare DEDR 
1711(a) Ta. kutirai and (b) Te. gurramu [PDr *kut-, usually associ- 
ated with a suffix -(V)r-: *kutt-/*kur-], which contains etyma for 
‘horse.’ For a clear explanation of the Central Dravidian forms in 
DEDR 1711(b) as due to vowel contraction and consonant assim1- 
lation, see Zvelebil (1970: 100). 

Zvelebil (1970: 100), DEDR 1711(a), TED 2.2: 414a, all relate 
Ta. kutirai to Ta. kuti ‘to jump, leap, bound; n. a jump, leap’ 
(DEDR 1705). 

See also TED 2.2: 412a where kuti means not only ‘jump, leap’ 
(< kutu), but also ‘endeavor’ (< kutu < kul). 

Ta. kul carries among its meanings firstly the meaning ‘to move 
forward, to move the body in a graceful and affected manner,’ not 
unlike the movement of a horse; also, ‘to go fast’ (TED 2.2: 506a). 

Thus, Ta. kutirai < kuti < kul. This provides us with a clear 
explanation of the -/- of the Sanskrit forms, to which we have a 
suffix -nt- added. 
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With regard to Skt. Ailkin, kilvin, and kinvin, note that in Dra- 
vidian -A- and -v- are regular derivative suffixes as well as -nt-. 
Here we have three common derivative suffixes, -nt-, -k-, and 
-v- alternating in the Sanskrit forms in question, the forms with 
-nt- and one of the forms with -v-, with euphonic combination in 
force. 

With regard to the alternation of *-/-/*-/- and *t- in metatheti- 
cal forms in Dravidian, see Levitt (2003b). 

We might also note here that Kalki, Kalki, or Kalkin, “The 
White Horse,” the name of the 10“ incarnation of Visnu yet to 
come, which incarnation is seated on a white horse with a drawn 
blazing sword for the final destruction of the wicked, the renova- 
tion of creation, and the restoration of purity, is the same Sanskrit 
word, of Dravidian origin. 

v. Skt. Pandava ‘name of the 5 sons of Pandu (Yudhisthira, 
Bhima, Arjuna, Nakula, and Sahadeva) of Mahabharata fame, 
or their adherents’ (EF +): Skt. pala ‘a guard, protector; a herds- 
man’ (V +), palay- ‘to protect’ (AV +), Pala ‘name of a dynasty of 
northeastern India (8 c. A.D. - 12" c. A.D.), Pallava ‘name of a 
dynasty of southern India (3 c. A.D.[?] - 9c. A.D.; zenith, mid- 
6" to mid-8" c. A.D.), 

Skt. palay- is taken by MW 622c to be a denominative verbal 
form of pala < pa- ‘to protect, to protect (a country; i.e. rule, gov- 
ern). EWA 2.124 understands it as an -/- form of pdray®, causative 
of pr- ‘to bring over or to, rescue, save, protect, etc.’ 

Skt. pdndu (B +) is ordinarily understood as a color word mean- 
ing ‘yellowish white, pale’ (VW 6l6a, EWA 2.118), the etymology 
of which is not reliably explained according to EWA. 

The name of the Pallava dynasty is certainly not cognate with 
Ta. pallava ‘leaf, shoot’ (K Skt. pallava, though DEDR 3996 
cross-references the forms it lists in that location with those in 
CDIAL 7969 and Skt. pallava as having probable ultimate Dra- 
vidian origin). The name of this dynasty would seem to apply 
to Skt. pala ‘protector’ a Dravidian rule of morphophonemics: 
bases with a long vowel + short consonant alternate with basis 
with a short vowel + long consonant, thus (C,)VC,-: (C,)VC,C,- 
(Zvelebil 1970: 85). Such a derivation is strengthened when the 
Pallavas having encouraged the growth of Aryan institutions in 
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the South is taken into account (Basham 1954: 74). 

The proposed etymology of Skt. Pandava here, with a stem 
ending with -/ and the addition of a suffix -nt- to a dialectical form 
in which -/ and -/ have merged, is semantically straightforward. 

More problematic are: 

vi. Skt. phaliga ‘cask or leather bag or anything to hold fluids 
— applied to clouds or water receptacles in mountains’ (L), phalka 
‘one who has an expanded or extended body’ (L), phal- ‘to burst, 
cleave open or asunder’ (E +): Skt. phdanda ‘the belly’ (S', L), 
phandin ‘name of a serpent demon’ (L). 

The link between these forms would appear to be the mytholo- 
gy of Vrtra in which Indra let loose the waters from the mountains 
from the slit belly of the serpent demon Vrtra (Keith 1925/1.126- 
127). With regard to Skt. phaliga, however, EWA 2.202 notes that 
the form is not unanimously translated. Skt. phanda seems to be 
clearly related to the etyma listed in DEDR 3898 Ta. panti ‘belly, 
paunch, etc.’ See, however, EWA 3.348, 349, which opines that 
its etymology is not clear. Skt. phal- in its signification ‘to bear 
or produce fruit, ripen’ has been related to the etyma listed in 
DEDR 4004 Ta. paru (-pp-, -tt-) ‘to ripen (as fruits, grain), grow 
mature ....’ In its signification ‘to burst, cleave open or asunder, 
however, it has been provided with an Indo-European derivation 
(Pokorny 1959-69/1.985; see also EWA 2.201). The relationship of 
these forms with Skt. phala ‘fruit’ and the surrounding contro- 
versy has been alluded to above in sec. 3. 

Is the seeming semantic relationship between the Sanskrit 
forms here chance? Or, perhaps parallel to one interpretation 
of Skt. sthandila immediately below, could the Sanskrit forms 
be Dravidian loans from Sanskrit that were then borrowed back 
by Sanskrit? Or could they be from a Dravidian root that is not 
evident in DEDR, or an Austroasiatic root borrowed by Dravid- 
ian? See with regard to the multiplicity of interpretations of Skt. 
phanda, KEWA 2.391, 3.765. 

One does have in DEDR 4013 Ta. pala-palav-enal onomatopo- 
etic forms signifying “a bursting sound, cracking, crashing, pop- 
ping’; and in the Kannada form palak within this entry, a form 
meaning ‘the sound produced when an earthen vessel with wa- 
ter breaks.’ Is the Dravidian root that underlies Skt. phanda and 
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therefore, also, the etyma listed in DEDR 3898 represented here, 
and could this have merged in Skt. phal-?’ 

Note the parallelism between Skt. phalka and phaliga, and 
kilkin, kilvin, malva, and such forms as badva noted in the dis- 
cussion of Skt. mandra (sec. 14.15). A common Dravidian suf- 
fix -k-/-v- appears to be involved, in alternation with a common 
Dravidian suffix -nt-. With regard to the alternation of -A-/-v- in 
Dravidian, see Krishnamurti (1961: 34-35, 2003: 149-150), Zvel- 
ebil (1970: 121-122). 

See, also, Hiersche (1964: 147-168) for a discussion of these forms. 

vii. Skt. sthala ‘dry land, firm earth’ (7S +), ‘ground, soil, 
place, spot’ (E +), sthala ‘heap of artificially raised earth, mound’ 
(TS), sthali ‘a tableland’ (E +), ‘soil, ground’ (C): sthandila ‘an 
open unoccupied piece of ground, bare ground, open field’ (E +), 
‘a piece of open ground prepared for sacrifice’ (B, S). MW 126l1c 
notes that according to some, Skt. sthandila is connected with Skt. 
sthal-, from which the other forms noted here are derived. EWA 
2.763-764 judges its etymology to be unclear. Similarly, Skt. sthala, 
°*T are without clear etymology (KEWA 3.525, EWA 2.764). 

While not directly related to the present thesis, compare Skt. 
vac- and Skt. vacanda, Skt. sikhad and Skt. sikhanda. Perhaps, 
sthandila < stha in this fashion? Could the form be a Dravid- 
ian loan from Sanskrit to which -nt- or -nf- had been added and 
which then was borrowed back by Sanskrit? 

The lack of firm etymology for Skt. sthald, °T and the associa- 
tion by some, of these forms with Skt. sthandila, however, argue 
for a genuine Dravidian origin, and support for the present thesis. 

viii. A comparable situation in which another common Dravid- 
ian suffix, -¢-, is added to a stem ending in -/ before the Sanskrit 
primary suffix -a is added, may strengthen the case here. This is 
a relationship between Skt. sala ‘spear’ (RV +) and the Sanskrit 
term sudra, the name of the fourth social class, the ‘folk’ (RV +) 
(< suil-+-t-+ -a). 

Skt. sila has an accepted Indo-European etymology (KEWA 
3.366-367, EWA 2.651). Skt. stidra, though, is considered not to have 
been satisfactorily explained (KEWA 3.364-365, 798; EWA 2.650). 





7 JT purposely avoid here the obvious Nostratic connection suggested by the Dravidian 
onomatopoetic form and the Indo-European derivation of Skt. phal-. 
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By classical Tamil rules of euphonic combination, while -/- + 
-t- > -f-, -/- + -t- > -rr-, pronounced in Tamil as alveolar [tr] might 
be pronounced, the ‘r’ here being pronounced with two taps. Voic- 
ing would probably be due to a Dravidian sound in an Indo-Aryan 
speaker’s mouth. 

This explanation, it is to be noted, contradicts Fortunatov’s 
Law, by which we ought get in this case a single retroflex dental. 
With regard to this, see Burrow (1972) and Levitt (2010). This 
may perhaps indicate that the formation pre-dates the operation 
of Fortunatov’s Law (see Burrow 1972: 535, 542). Also, it is not 
out of keeping with the variation we are observing with regard to 
the results of -/- + -nt- in our Sanskrit etyma. Note Levitt’s ob- 
servation, that PDr *-/- and *-/- merge in North Dravidian, which 
explains according to him why Fortunatov’s Law behaves as if 
dentals are being added to retroflex -/- by classical Tamil laws 
of euphonic combiation, and which explains variant realizations 
he sees of Skt. -/- + -nt- in such forms as sthandila, phanda, and 
ganda (sec. 5) (2010: 70-71, 76). So also, this may be just so a 
variant realization, but of -/- + -t-. 

Supporting this etymology is that in ethnographies of Tamil- 
speaking areas, the sadra caste names are often translated as “In- 
fantry.” See, for instance, Sivertsen (1963). And in Kerala, the 
sudra-s function as the infantry. See also Levitt (1991-92), where 
it is argued that the different chesspieces correspond to the king 
and the four classes of Indian society, the pawns or “infantry” 
corresponding to the sadra class. 

For a possible parallel development, see Levitt (1998: 141-142) 
regarding a Nostratic etymology relating Eng. folk, Germ. volk 
with Dravidian etyma in DEDR 5536 Ta. vél ‘dart, spear, lance, 
javelin, trident, weapon’ (PSDr * vél-). The -k- in the Germanic 
forms, like the added suffix -t in the argued for here Sanskrit 
derivation of Skt. siidra, is, as has been noted, a common Dravid- 
ian suffix. With regard to the alternation of front and back vow- 
els, see other Nostratic etymologies proposed in Levitt (1998). 
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10. Aspiration 


One of the forms clearly associated with Skt. mad-/mand- 
through the mediation of Dravidian is badhyatas (v.l. madhya- 
tas) ‘(freedom) from the crowd’ (see sec. 14.15). Similarly, Skt. 
madhu in its infrequent early signification ‘charming, delightful,’ 
perhaps is to be associated with Skt. mad-/mand- through the me- 
diation of Dravidian, and not with the more basic Indo-European 
derived meanings ‘honey, mead, etc.’ associated with the form 
(see also sec. 14.15). 

In the instance of Skt. manthara, Skt. -nth- clearly represents 
Drav. *-nt-. 

We have observed above with regard to Skt. karkandhu and Skt. 
kusindha that one of the ways in which Drav. *-nf- was realized in 
Vedic Sanskrit was -ndh- (sec. 7). The possibility of this perhaps sug- 
gesting Dravidian post-nasal plosives was mentioned in that place. 

We have observed also that for the consonant-cluster which re- 
sults from the euphonic combination of -/- and -nt- in Dravidian, 
we appear to have represented in Sanskrit several realizations 
which include -ndhr- and, perhaps demonstrating merger with 
*-nt-, -ndh-. The Sanskrit forms for which a consonant-cluster 
containing an aspirate are indicated, are kindhin: kilkin, kilvin 
and pundhra: pundra, punda, pundra. 

It is not clear at this time whether this data is to be understood to 
demonstrate phonological developments within Dravidian, or to re- 
flect only Sanskrit realizations of disconsonant Dravidian sounds. 


11. Vowels 


Vowels within Dravidian are generally regular. Such regulari- 
ty, however, while usual, is less often the case with regard to Dra- 
vidian loanwords in Sanskrit. The irregularities observed in the 
proposed correspondences in this paper have been observed with 
regard to previously suggested Dravidian loanwords in Sanskrit. 
Thus: a > @, DEDR 1107 Ta. kafici (Skt. kanjika, kanji, kancika), 
a>u, 0, DEDR 4712 Ta. maral, marul (Skt. murva, morata); i/e > 
a, DEDR 2759 Ta. ceti ... Ka. sidil (Skt. tadit); e > a, DEDR 3414 
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Ta. teppam (Skt. tarpa, talpa); e > a, 4, DEDR 3732 Ka. negar, 
negare (Skt. nakra, nakra); ulo > a, DEDR 4987 Ta. mullai ... 
Ka. molle (Skt. mallika); o > a, DEDR 5106 Ta. mokkattai (Skt. 
matkuna); o > u, DEDR 3507 Ta. tonti (Skt. tunda, tundila); o > i, 
DEDR 4452 Ta. po (-pp-, -tt-) (Skt. bhika). 


12. Merger 


Traditionally, Sanskrit studies have relied primarily on the con- 
cept of semantic extension to explain the broad range of meanings 
in many Sanskrit forms. That the merger of otherwise discrete 
forms, sometimes within Sanskrit itself, is to account in part for 
the broad range of meanings is, however, indisputable. This is par- 
ticularly the case in otherwise unattested lexicographic citations. 

Among the forms containing Skt. -ndr-, for example, Skt. pun- 
dra (pundra) displays the merger of at least three etymologically 
discrete Dravidian forms. Skt. mandrda and mad-/mand- indicate 
the merger of three etymologically discrete Dravidian forms with 
a root of Indo-European origin. The data for this merger is par- 
ticularly good. Skt. madhu in its infrequent meaning ‘charming, 
agreeable, may indicate the merger of this form of Indo-Euro- 
pean origin with a form based on Skt. mad-/mand- in one of its 
Dravidian derived meanings. 

We find further indication of merger with Skt. pundarika. 
An etymology of Skt. pundarika ‘lotus-flower’ has been offered 
above (see sec. 7[1]). Skt. pundarika in its citable sense ‘sectar- 
ian mark,’ indicates merger with this form of either Skt. pundra 
‘sectarian mark’ or a Dravidian form cognate to that from which 
Skt. pundra is to be derived. The lexicographic citation of Skt. 
pundarika as ‘tiger’ can be demonstrated here to be based on a 
merger of this form with a form derived from DEDR 4307 Ta. 
puli, to which a derivative suffix -nt- had been added: 

DEDR 4307 Ta. puli, pul tiger. Ma. puli id. Ko. puj id. To. pusy, 
lily (< Badaga huli) id. Ka. puli id. Tu. pili id. Kor. (M. T.) hili id. 
Te. puli, pedda puli, bebbuli id.; ciruta puli leopard, cheetah. Kol. 
(Kin. P. Haig, Hislop) pul, (Kin. SR.) perpul tiger. Nk. pul id. Nk. 
(Ch.) pul(a) id. Ga. (Oll.) berpul, (S.) pullu (pl. pulkul), berbulla 
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(pl. berbulkul), (S.°) pulu id. Go. (Tr.) pulli (pl. pulk), (SR.) puli, 
(Ma.) pul, (W. Ph.) puliyal id. (Voc. 2313). [PDr *pul-| 

Skt. -nd- here is parallel with that in Skt. cdnda, °t and in Skt. 
punda for pundra, which likewise results from the euphonic com- 
bination of -/- and -nt-. Skt. pundarika ‘tiger’ previously has re- 
ceived an assortment of explanations. The transparent etymology 
proposed here is of course the earlier etymology of Kittel proposed, 
but never generally accepted, on the basis of a Ka. form Aundi with 
which he was familiar (PDr *p > A- in mid. and mod. Kannada) 
(see Kittel 1894: xxii; KEWA 2.301-302, 3. 759; EWA 3.327-328). 

Another example of merger is to be found in Skt. tunda. In 
this word’s primary meaning ‘beak, snout, trunk of an elephant,’ 
it has been identified as being cognate with forms in DEDR 3311 
Ta. tuntam (DEDR, p. 761b; despite Burrow 1971: 544 in which 
he connects it rather with an Indo-European root tud- with a nasal 
infix [*tunda], which form had undergone “spontaneous cerebral- 
ization”). KEWA 1.509-510 opines that the word in this meaning 
is from a non-Aryan word, citing assorted Dravidian suggestions. 
EWA 1.653 backsteps a little, and opines that the form is rather 
just not convincingly explained. 

In the word’s meaning ‘Cucumis utilissimus, however, it 1s 
clearly to be related with Skt. tundila-phala ‘Cucumis utilissi- 
mus’ and, on the assumption of “syllabic loss” as discussed else- 
where in this paper (see secs. 5, 7[v]), with the etyma listed in 
DEDR 2399 Ka. savute: 

DEDR 2399 Ka. savute, sauté, savate, savati, savunti a kind of 
cucumber, Cucumis utilissimus Roxb. Kod. cavte cucumber. Tu. 
sauté, savute, taute, tavute id. Kor. (M.) cavu, (T.) tavnte id. [PSDr 
*cav-: *tav-, with which there are associated suffixes -at-, -ut-, -unt-| 

The derivative form, Skt. tundi, in its meaning ‘emphysema of 
the navel, a prominent navel’ clearly is to be associated with Skt. 
tunda ‘belly, navel.’ This latter form has received both Austroa- 
siatic and Dravidian etymologies. A clear demonstration of the 
form’s origin still is wanting (KEWA 1.511, EWA 1.654, 3.249). 

Other meanings associated with this form and its derivatives, 
such as Skt. tundikera ‘cotton plant, are undoubtedly also the 
result of merger. 

Merger of Dravidian forms within Sanskrit has previously 
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been attested in Burrow’s association of Skt. kunda in two of its 
meanings, (1) ‘round hole in the ground (for water or sacred fire), 
pit, well, spring’ and (2) ‘clump (as in darbha-kunda), with the 
etyma listed in DEDR 1669 Ta. kuttam ‘depth, pond ... deep cav- 
ity, pit, pool’ and in DEDR 2081 Ta. kontai ‘tuft ... tuft of hair,’ 
for example (DEDR, p. 760a). 

Merger of Dravidian forms with forms of Indo-European deri- 
vation in Sanskrit generally has been shied away from, though 
there are exceptions to this such as Skt. Adita in its meaning ‘an 
iron mallet, which in this meaning was provided with an Indo- 
European etymology by Burrow (1971: 550), but in its significa- 
tions ‘waterpot, ‘house,’ and ‘trap for catching deer’ is seen by 
Burrow and Emeneau to be connected respectively with DEDR 
1651 Ta. kutam ‘waterpot, DEDR 1655 Ta. kuti ‘house,’ and 
DEDR 1883 Ta. ktitu ‘nest, birdcage, coop ... trap for catching 
wild animals.’ Merger has also been argued for an Indo-European 
form with Dravidian etyma in Skt. G@tman/tmdan (Levitt 2001). And 
merger has been argued for a Semitic root with the Sanskrit root 
brh- in Skt. brahman (Levitt 1995-96). The Sanskrit root brh- has 
a secure Indo-European pedigree (see Pokorny 1959-69/1.140-141) 

Such merger, of course, 1s in clear evidence in situations of lan- 
guage contact. Compare, for example, the merger of OE restan 
and MEF rester, OF areste in Eng. rest; OE mani3z, moniz and OF 
meyné, mesnie in Eng. many; and note the influence of Fr. ile, yle 
on OE igzland (ie3land), iland in Eng. island (Jespersen 1938: 88- 
89; forms noted taken from OED, which see). 


13. Contact with Dravidian Prior to the Composition of 
the Reveda 


The presence of Dravidian loanwords in the Rgveda has been 
noticed earlier by Burrow and Kuiper, and by Emeneau. More re- 
cently, Witzel sees Dravidian loans in the Rgveda from the middle 
Reveda on. See section 3 above. The exceptionally good evidence 
of merger of Indo-European and Dravidian forms in Skt. mad-/ 
mand- and mandra, the replacement of the Indo-European seman- 
tic content by that of Dravidian forms, and the occurrence of forms 
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with such semantic content in the earliest strata of the Reveda ar- 
gues for contact with Dravidian for a period of time prior to the be- 
ginning of the composition of the hymns in the Reveda, as argued 
earlier by Kuiper (see sec. 3). Such a period necessarily must be 
allowed for the loans to be made, to become adopted and, in this 
instance, to replace the original Indo-European semantic content. 

Of note is that these forms primarily refer to séma, and the 
drinking of s6ma. Could the cognate Dravidian forms have been 
associated with an indigenous Dravidian use of soma, and could 
this be the reason for the almost total replacement of the original 
Indo-European semanitic content? If we accept Wasson’s identifi- 
cation of s6ma as the mushroom fly-agaric, the oft-toted linguistic 
connection between Dravidian and Uralic would support an in- 
digenous Dravidian use of séma. It is Uralic peoples for whom a 
contemporary use of fly-agaric has been recorded (Wasson 1968: 
164-168). For a recently argued close connection between Uralic 
and Dravidian, see Hakola (2009), which volume is currently being 
expanded on the basis of additional vocabulary brought to Hakola’s 
attention by a newly obtained copy of TED. Also, Mahadevan (1985 
and 1994) has argued that the soma-cult was of Dravidian Indus 
Valley civilization origin, and Levitt (1989a: 7°-87, 7', 37, 2-sided 
foldout) has suggested North Dravidian cognates for Skt. soma. 

Of especial note in this regard is that Uri Tadmor in Haspelmath 
and Tadmor (2009: 64) points out that on the basis of the data col- 
lected in their volume, the semantic field that is most affected by 
borrowing is “religion and belief.” 


14. Sanskrit Forms Containing the Consonant-Cluster -ndr- 


Sanskrit forms containing the consonant-cluster -ndr-, as has 
been indicated, are a heterodox group. In two instances, no mean- 
ings can be associated with the forms in question (taspandra etc., 
landra). In one of these instances, the form itself cannot be de- 
termined with accuracy (taspandra etc.). In a third instance, the 
lexicographically associated meaning used in final composition 
only is in the context of Sanskrit semantics not limited enough 
to attempt etymological identification (rundra). Two additional 
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forms, Skt. syandra/spandra (syand-/spand-) and Skt. sandra re- 
main without etymology. Table V gives a breakdown of the ori- 
gins of the forms for which identifications could be made. 


TABLE V 
THE TWENTY-TWO FORMS IN SANSKRIT THAT CON- 
TAIN THE CONSONANT-CLUSTER -ndr- 








Indo-European (2) 


Sanskrit root + -ra 2 indra, candra (°scandrda) 
Dravidian (12) 
Skt. -ndr- <1 + nt 7 1 kundr-/gundr- 


3 Alternation with -nd-: dtandra etc.: 
tand-/tandr-; mandra: mad-/mana-; 
vandra: vand-(?) 

1 Alternation with -nd-, -nd-: bhandra: 
bhand-/bhand- 

1 Alternation with -ndr-, -nd-: gundra/ 
gundra, gunda 

1 Alternation with -ndr-, -ndhr-, -nd-: 
pundra/pundra etc. 


Skt. -ndr- < *-nt- 2 ndnandr, nandandra; randrya/randya(?) 
Skt. -ndr- hypercorrect for -nd- 1 ‘candrila/‘candila 


Variant for form in -tra with 
Dravidian radical element 1 handra (= hantra) 


Specifics of connection indicated by 


parallel forms not certain 1 2candrila/*candila 
Other (3) 
Greek loanword 1 kendra 
Sanskrit folk etymology 1 idandra (= idamdra) 
Orthographic confusion 1 andraka 
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Not Listed: taspandra/tasyandra etc., rundra, landra, 
sandra, syandra/spandra 


Of note here is that a number of the forms in play are verbal 
forms. It is generally believed that verbs are generally resistant 
to borrowing. Uri Tadmor, though, in Haspelmath and Tadmor 
(2009: 61), points out that while nouns are more borrowable than 
verbs, verbs are indeed borrowed as well. In the samples dis- 
cussed in their volume 14% of the total words were verbs, while 
31% were nouns. And in the case of two languages, the propor- 
tion of loan verbs was greater than loan nouns. 

A discussion of each form follows: 


14.1. andraka 


Skt. andraka is citable only as a variant reading for ardraka in 
the Nalopakhyana and the Visnupurdna.* The latter is derived by 
standard Sanskrit rules of derivation from Skt. ra-. 

The form appears to be a variant due to orthographic confu- 
sion. This is indicated by the limited occurrence of andraka al- 
ways in alternation with drdraka, and by the alternation between 
an- and a-. This latter can be explained by the occasional or- 
thographic practice of indicating long d- and -d- in Devanagari 
script not by a vertical line after a character, but rather by a hook 
curved to the left just over the upper right side of a character — in 
this case over the character for short a-.? Such, either because it is 
not clear or because it is not familiar to the scribe, is sometimes 
construed as an anusvara. The subsequent -r- before the conso- 
nant, also written as a hook but over the upper right side of the 
consonant, must then have been displaced." The initial long d- of 
the original form now would be, of course, initial short a-. 

We thus have in Skt. andraka not a legitimate Sanskrit word, 





8 The citations in PW are to Gild. Bibl. 49: 471 and Gild. Bibl. 133: 31 respectively. 

° See, for example, The New York Public Library Spencer Collection Indic MS. 80 infre- 
quent variant a. Compare also Brahmi script a- and d-, and contemporary Devandgari script 
i- and 7-. Such a practice is particularly common in Jainalipi manuscripts. 

‘0 For examples of such realizations in Puranic material, see Levitt (1977 and 1979; espe- 
cially, 1977: 23-30). 
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but rather an unacceptable manuscript reading that is paleograph- 
ically explicable but that has been given lexicographic credibility. 


14.2. idandra (= idamdra) 
See Levitt (2008a: 211-212). 


14.3. indra 


See Levitt (2008a). See also, perhaps, Levitt (2011) for some of 
the significant linguistic aspects of the Indo-European argument. 


14.4. kendra 


Skt. kendra has been identified as a loanword from Gk. 
Kévtpov (PW 2.427; EWA 3.121). The form occurs first in classical 
Sanskrit. In citable occurrences it is used as an astronomical term 
of technical import. Wilson (1832: 247b) lists the term as well in 
a number of technical mathematical usages. 


14.5. kundr-/gundr- 


Skt. kundr- is citable only in Dhatupatha 32.6, where it is giv- 
en a meaning ‘to tell a lie” kud- and gundr- occur as variants 
(MW 290c, 291b, 358c; the forms are not listed in KEWA or EWA). 

The frequent and repeated use of a small number of defini- 
tions in the Dhatupatha is likely indication that those specific 
definitions are not to be taken at face value. That DAatupdatha 
definitions are accurate at least when such is not the case, how- 
ever, is demonstrated perhaps by the present form. Compare Skt. 
kundr- and DEDR 1372 Ta. kal (katp-, katt-), etyma in which fo- 
cus on theft and deceit. These forms have been connected with 
Skt. khala ‘rogue’ and Skt. kalama ‘thief’ (Burrow 1946: 9, 1948: 
371; DEDR, p. 759c, 760b): 

DEDR 1372 Ta. kal (katp-, katt-) to rob, steal, deceive ... 
kallam guile, deception, secrecy, lie, stealing, robbery, fraud ... 
kallan thief, robber, deceitful person ... Ma. ... ka/avu theft, lie, 
cheat; kalavan thief; kal/am theft, untruth, false, forged ... kallan 


08/11/13 12:23 


198 Indologica Taurinensia, 37 (2011) 


thief, liar, rogue. ... Ka. kal (kald-) to steal; n. stealing, falsehood, 
deceit ... Tu. Aanduni to steal; kandu thief, rogue ... kalu false, 
untrue, fraud, cheating, lie ... Te. ... kallari, kallaridu a liar, de- 
ceiver, cheat, rogue. ... Br. xalling to lift (cattle); kalp deceitful. 
[PDr *kal(/)-: *kat(t)-: *kan(#)-] 

I provide here a limited number of representative Dravidian 
etyma only. 


14.6. gundra/gundra, gunda 


Skt. gundra and Skt. gundra are not standardly noted to be 
variants of one another. But while their occurrences are discrete, 
they fall together on semantic grounds: they both refer to reeds, 
bulrushes, and sedges, particularly Cyperus. Thus, gundra ‘the 
root of Cyperus pertenuis, Cyperus rotundus, Typha augustifo- 
lia — a kind of reed or sedge, Saccharum sara — a reed, the plant 
pataraka — which would appear to be a bulrush or sedge’; gundra 
‘a kind of Cyperus.’ See also EWA 3.159, which notes that gunda 
is probably to be placed with gundra. EWA judges the etymology 
of gundra to be unclear. 

Compare DEDR 2235 Ta. korai, which contains the names of 
various kinds of Cyperus. Necessary in this regard, however, is to 
keep in mind the alternation preserved in Tamil in DEDR 2231 Ta. 
koru (kori-), kolu (koli-) [PDr *kor-: *kol-: *kot-| between forms 
in *kor- and *kol-. These latter forms carry such meanings as ‘to 
bale, to draw up, to gather, to catch fish, to rake, together with 
related substantives such as ‘ladle, fishing net, drag with which 
rivers are cleared.’ Such an extension of an alternate root from a 
logically related form of similar shape is required since DEDR 
2235 carries three forms from Tamil, Malayalam, and Kannada 
only. Such an assumed alternate root is justified on grounds that 
it thereby provides semantic transparency to the Sanskrit forms. 
Parallel in the Sanskrit and Dravidian forms is that neither group 
focuses on a particular species of Cyperus: 

DEDR 2235 Ta. korai sedges and bulrushes, Cyperus. Ma. 
kora C. juncifolius. Ka. koranarigadde a kind of sedge, C. hexas- 
tachyus Rottb. [PSDr *ko r-] 
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14.7. candra (scandra) 


Skt. candra (Scandra) standardly is derived from Skt. scand-/ 
cand- by addition of the primary suffix -ra. It appears to be an 
Indo-Aryan development. scand-/cand- occurs in citable form 
only in the intensive particle and only in Rgveda 5.42.4 (MW 
386b, 1093c; Whitney 1885: 177; Grassmann 1873: 1414). The 
conditioned preservation of the consonant-cluster sc- 1s compara- 
ble to that for car- in upascarat in Maitrayanisamhita 4.2.9, and 
is indicative of an initial Indo-European *s-. Cognate forms for 
scand-/cand- are citable in Greek, Albanian, Latin, and Cymric 
(= Welsh) (Pokorny 1959-69/1.526). See EWA 1.528-529. 


14.8. 'candrila/'candila 


Skt. 'candrila and Skt. 'candila are both forms that occur only 
in classical Sanskrit lexicographic sources (PW 2.946, 925-926, 
MW 388a, 383b). Both forms mean ‘barber. Kuiper (1991: 71) 
sees 'candrila to be a hypercorrect Sanskrit form for Skt. 'candila 
containing what he refers to as an “intrusive 7.” Skt. 'candila 
Kuiper (1948: 78, 160) sees to be derived from Munda words for 
‘bare, bald, and to have Pa. thandila ‘bare ground’ (Sanskritized 
as sthandila'') as a variant. 

KEWA 1.370 and EWA 3.179, 178 view its etymology to be “un- 
certain,” or “not clear.” 

Compare, though, the Telugu forms in DEDR 1542 Ta. kintu 
(kinti-): 

DEDR 1542 Ta. kintu (kinti-) ... Ko. kej- (kej-) to flay, cut open 
or cut up (carcass, meat). To. kdd- (kddy-) to flay. Tu. cendadu to 
destroy, ruin. Te. cendu to cut; cendadu to cut to pieces ... Malt. 
kinde to cut flesh or fish. [PDr *k[i/e]nt-: *kenc-| 

This is most probably related within Dravidian to a root final 
*_]/*_]- variant of DEDR 1564 Ta. cirai (-pp-, -tt-): 

DEDR 1564 Ta. cirai (-pp-, -tt-) to shave, cut with a sickle; 
ciraiyan barber; cirdy- (-pp-, -tt-) to get scratched (as in the skin); 
curantu (curanti-), curantu (curanti-) to scratch, scrape with fin- 
gernail or instrument, erase; curanti, curanti scraper, scrapings. 





'l See, however, section 9(vii) above. 
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Ma. cira shaving; a grater, scraper for coco-nuts (also cirava); 
cirekka to shave, scrape; cireppu shaving, scraping; cirayan a 
shaved person; cirampan the god of barbers ... cikkuka, cikay- 
uka to scratch (as fowls) ... Ka. kere to shave, scrape, scratch ... 
kerantu to dig with the nails, scratch; gere a scratch as with the 
fingernails. Tu. kerepuni to scrape, polish; kerencuni, kerantuni 
to scratch the ground (as a fowl) ... Kol. kerk- (kerekt-) to shave 
... Nk. (Ch.) ker- to shave. Pa. kir-, kirv-, kirc- to scratch ... Kur. 
xercna (xircyas) to rub off, scour. Malt. gerce to scrape; gére 
to shave; gértre to be shaved; géru barber ... . [PDr *k[i/u/é ]r- 
/*kur-: *k{i/e|k(k)-| 

Such a root final *-/-/*-/- variant can be found in DEDR 1588 
Ta. kilai (-pp-, -tt-), cross-referenced in DEDR with DEDR 1582 
Go. kille: 

DEDR 1588 Ta. kilai (-pp-, -tt-) to dig up, stir, scratch up (as 
fowls), root up (as pigs), burrow into (as roots), excavate; (-v-, -/t-) 
to pry out (as a thorn from the flesh with a needle); kilaippu dig- 
ging, scratching, burrowing ... ki//u (killi-) to dig out, scoop ... 
Te. kelaku, kelanku, kelanu to stir, mix; kellagincu to stir up, 
loosen, dibble, enrage, exasperate. [PDr *k[a/i/e]/-] 

DEDR 1582 Go.Mu.) kille upper part of a comb (Voc. 697). 
Konda (BB) kira to comb; kirpa a comb; kilpa a variety of comb. 
Pe. gir- (-t-) to comb ... Kuwi (Su. Isr.) Ain- (-A-), (P.) kit- (-it-) to 
comb ... . [PDr *kil(/)-/*kin-/*kit-] 

That DEDR 1582 Go. (Mu.) kille contains forms for ‘comb’ 
strengthens the argument for a relationship with Skt. 'candila 
‘barber, and DEDR 1542 Ta. kintu (kinti-) and DEDR 1564 Ta. 
cirai (-pp-, -tt-), which latter set of etyma also contains forms for 
‘barber. That both DEDR 1564 Ta. cirai (-pp-, -tt-) and DEDR 
1588 Ta. kilai (-pp-, -tt-) contain forms for ‘scratch (as fowls)’ 
strengthens the argument for a connection between these two sets 
of etyma. 

With regard to the alternation of 7 and / in Dravidian, sug- 
gested earlier by Konow (1903: 456), for instance, who cites in 
that place Bishop Robert Caldwell as well, see Levitt (1989b) 
and Levitt (in press) regarding words for the number ‘one.’ See 
also, for instance, DEDR 2231 Ta. koru (kori-), kdlu (koli-) cited 
above in section 14.6 under the discussion of Skt. gundra/gundra, 
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gunda. In most instances in Dravidian, this alternation is masked 
by euphonic combination. With regard to root final *-/- and *-/- 
both occurring in matching Dravidian forms with initial *t-, see 
Levitt (2003b). 

Tamil, Malayalam, and Telugu all palatalize *k- before a front 
vowel. The development seems to be independent in Tamil and 
Malayalam on the one hand, and in Telugu on the other, though, 
as such palatalization in Tamil and Malayalam is blocked before a 
following retroflex consonant, whereas such palatalization takes 
place before a retroflex consonant as well in Telugu. When such 
palatalization does not appear in Telugu before a front vowel, the 
forms are considered to be loanwords from Kannada or some oth- 
er neighboring language in which k- remains before a front vowel 
(Zvelebil 1970: 106-107; Krishnamurti 1961: 6-7, 2003: 128-129). 

Thus, Skt. 'candila could only come from a form such as Te. 
cendadu in DEDR 1542 Ta. kintu (kinti-). Even the final sylla- 
ble, with Skt. -/- for Te. -d- matches here. As Kuiper (1991: 71) 
notes, in instances Skt. d > J, as in Cola for Coda (Ta. Coran) 
in Mahabharata 3.48.18 and 7.10.17 (which / > / in North Indi- 
an manuscripts). Skt. d > / is especially the case in Vedic texts 
(Whitney 1889: 3, 19 [§§ 5a, 54]). See also Pischel (1957: 166-167, 
172-173, 174-175 [§§ 226, 240, 244]). 

Note further that Krishnamurti (2003: 501-502) cites a ref- 
erence to Andhras, or speakers of (Pre-)Telugu, as far back as 
Aitareyabrahmana 7.3.18, to which text he gives a date of 7" c. 
B.C., and in Bharata’s Natvasastra, to which he gives a date of 
4 c. B.C. Thus, a Telugu origin for the form is indeed possible. 

It is not entirely clear whether the forms in DEDR 1542 Ta. 
kintu (kinti-) are based on forms parallel to Ta. curantu (curanti-), 
Ma. cirantuka, curantuka, Ka. kerantu, Tu. kerantuni, etc. in 
DEDR 1564 Ta. cirai (-pp-, -tt-) through “syllabic loss”; or are 
based rather on the euphonic combination of root-final -/ as in 
the etyma in DEDR 1588 Ta. kilai (-pp-, -tt-) and DEDR 1582 Go. 
(Mu.) kille, with the addition of a suffix -nt-. Note the addition 
of such other common Dravidian suffixes such as -k-, -nk-, and 
-p- in these latter two sets of etyma, and such common Dravidian 
suffixes as -kk-, -pp-, -mp- etc. in DEDR 1564 Ta. cirai (-pp-, -tt-), 
but not -nt- in any of these three sets of etyma. This suggests 
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that forms with such a suffix are located elsewhere in DEDR. 
Also note that DEDR 1564 displays an alternate root formed with 
syllabic loss before a common suffix -k(A)- in Ma. cikkuka, cik- 
ayuka and Ko. kekarv- (kekart-), kekrv- (kekrt-). That the forms 
in DEDR 1582 Go. (Mu.) kille mean ‘to comb’ and ‘comb’ would 
seem to suggest, though, that Skt. 'candila is based on a form 
with root final -/, and that this would be the immediate etymology 
for such forms as Te. cendadu ‘to cut to pieces.’ 

Skt. 'candrila, as suggested by Kuiper, would be a hypercor- 
rect Sanskrit form. 

Also no doubt related here, given the semantics of the Dravid- 
ian forms, are the Sanskrit lexical forms canda ‘circumcised,’ 
candika ‘circumcised’ (PW 2.923, MW 383ab). 

Kuiper (1948: 80) sees Skt. canda in this meaning to be a 
variant of the lexical Sanskrit words santha ‘unmarried,’ sandha 
(sandha, sanda) ‘impotent, eunuch, and to go back to a Proto- 
Munda word for ‘bare’ > ‘having no husband or wife (= unmar- 
ried, widow), having no children @ barren), or parents (= or- 
phan).’ This seems far-fetched. 

EWA 3.177 judges the etymology of the form in this meaning 
to be “unclear.” 

A relationship between these Sanskrit forms and Te. cendu ‘to 
cut’ seems straightforward. 


14.9. 2candrila/*candila 


Skt. *candrila and Skt. *candila also occur only in classical 
Sanskrit lexicographic sources (PW 2.946, 925-926 [see 6.973 
s.v. vastika, vastuka], MW 388a, 383b). They carry the meanings 
‘Chenopodium album’ and ‘a kind of vegetable. These forms are 
not treated by KEWA or EWA. 

In the context of the Dravidian forms given above as related 
to Skt. 'candrila and Skt. 'candila, and in the context of the ety- 
mology given in section 14.6 for gundrd/gundra, gundd, compare 
here DEDR 1617 Ta. kirai: 

DEDR 1617 Ta. kirai greens, pot-herbs, vegetables ... Ma. 
cira greens, eatable leaves, esp. Chenopodium album and vari- 
ous Amarantus species; kira greens; (Ttyya) kira, cira spinach ... 
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Ka. kire, kire various species of greens. Te. (B.) kira, kire herb, 
vegetable, greens. [PDr *kir-] 

The specific forms from which the Sanskrit etyma come are 
not in evidence in DEDR. Note that the Telugu forms listed here 
are loans from Kannada. Also note, as mentioned above in sec- 
tion 5 when discussing Skt. candata, many of the plants listed in 
MW are not referred to in DEDR. We seem to be missing many 
Dravidian names for many South Asian plants. 

Required for this proposed etymology to work is analogy with 
the etymologies proposed for Skt. 'candrila and Skt. 'candila, 
and for Skt. gundra/gundra and gunda. 


14.10. atandra, tandri, tandra: tand-/tandr- 


Skt. dtandra, tandri, tandra standardly are derived by suffixa- 
tion of -ra to tand-, with tandri and tandrd being regarded as 
feminine forms of *tandra, or of °tandri and *tandra respectively 
(PW 3.234). Skt. atandrita is standardly derived from tandra (PW 
3.235; Lanman 1884: 162b). 

Grassmann (1873: 521) explains the occurrence of Skt. tandrat 
in Reveda 2.30.7 as due to mislection, and Skt. tandrdyate in 
Aitareyabrahmana 7.15.5, Taittirtyaranyaka 3.14.1 and 3.14.4, 
and Sankhdyanasrautasiitra 15.19.1 as a denominative formation 
based on *tandra. PW 3.234 explains Skt. tandrayate in similar 
fashion, but considers Skt. tandrat in Rgveda 2.30.7 to represent 
an acceptable alternate stem tandr- that occurs also in sitra liter- 
ature. The reference, undoubtedly, is to Astadhyayi 3.2.158 where 
a root tandr- is given as the base for tandrdlu, and to Astadhyayi 
5.2.36 where a root fandr- is given as the base for tandra. A|- 
bert Debrunner in Wackernagel (1896-1964/2.2: 290, 406, 848) 
likewise considers Skt. tandrayate to be a denominative, accepts 
tandr- as an acceptable alternate stem for tand-, and following 
Panini derives tandralu from this stem. MW 436c cites a fur- 
ther instance of an alternate stem tandr- in Mahidhara’s com- 
mentary on the Vajasaneyisamhita 15.5, leaves it ambiguous as 
to whether one is to derive such forms as Skt. tandri from this 
stem or from a stem tand-, and lists tandrdyate as a causative 
of a stem tandr- rather than a denominative. Skt. atandrita he 
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lists under Skt. atandra in perhaps noncommittal fashion (MW 
12a). Vishvabandhu Sastri (1935-65/1.3: 1463a), while following 
Panini in listing an alternate stem tandr- and deriving tandrdalu 
from this, lists Skt. tandrayate as a denominative formation, and 
Skt. tandri as a form based on the stem tand-. Chlodwig Werba’s 
opinion that Skt. tandr- is a secondary root back-formed from the 
regular adjective tand-ra has been mentioned above (sec. 1). 

An explanation of Skt. tandrat as itself a denominative, while 
it is conceivable on the basis of comparison with a small num- 
ber of rare, sporadic, and sometimes doubtful instances of forms 
that display a similar formation without the denominative suffix, 
is contraindicated, of course, by Panini’s treatment of the form 
and by the occurrence of denominative forms with an aberrantly 
accented denominative suffix (-aya-, for -ayd-) within the same 
literature. Alternately, should one choose to regard the accenting 
of the suffix as representing a causative formation with normal 
accenting (-dya-), the interpretation of Skt. tandrat as a denomi- 
native is also contraindicated as one simply does not have a caus- 
ative of a denominative in Sanskrit. 

To be noted is that there also occur forms of the shape tandra, 
tandri, and tandri that are judged by their occurrence in com- 
pounds that occur in more standard form elsewhere or by semantic 
criteria to be variant forms for tantra, tantri, and tanti respectively. 
As such, these forms are derived from the Sanskrit root tan-. 

As has been indicated above (sec. 1), Skt. tand- contains noth- 
ing in common semantically with Skt. tan-, of which it is sup- 
posed to be an old extended form. Kuiper (1955: 176-177), too, has 
objected to the standard Indo-European derivation of Skt. tand-, 
and the standard derivations of tandr-, on semantic, historical, 
and linguistic grounds. He would see Skt. tand- and tandr- to 
reflect a Munda loan. 

Compare, however, the semantic spread of tand-/tandr- and its 
derivatives to that of DEDR 3127 Ta. talar (-v-, -nt-): 

Skt. tand-/tandr- and derivatives: languid, fatigued, laziness, 
lassitude, exhaustion, tired, wearied, sleepiness. 

DEDR 3127 Ta. talar (-v-, -nt-) to droop, faint, grow weary, 
enfeebled, infirm, or decrepit, grow slack, become relaxed as a 
tie or grasp, become flabby from age, suffer, lose one’s vitality; 
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n. slackening; talarcci, talartti slackness, looseness, flexibility, 
weakness, infirmity, faintness, languor, depression, laziness, 
remissness; talarvu growing slack, relaxing, faintness, weak- 
ness, depression, sorrow; talarttu (talartti-) to loosen (tr.) ... 
Ma. ta/aruka to relax, slacken, be allayed, grow faint, weary ... 
talarkka, talarttuka to moderate, abate. Ko. tala-r (tala-ry-) to take 
rest. Kod. tale (talev-, taland-) to become weak; talat- (talati-) to 
make weak, exhaust. Tu. talabala, talamala exhaustion, weari- 
ness. Malt. talqro tender, delicate, weak. [PDr *tal-ar-: *ta]-] 

The correspondence is charted in Table VI. 

Malt. talgro provides a form parallel to that required for the 
formation of Skt. tand-/tandr- through the addition, with eu- 
phonic combination, of a derivative suffix -nt-. Thus, Skt. tand- 
and tandr- may be interpreted as variants of the same Dravidian 
form. Such a case is supported by the lack of contrast between 
-ntr-, -ndr-, and -nt- alike in instances in which tandra®, tandri °, 
and tandri® stand for tantra, tantri, and tanti respectively. To be 
considered in this regard is that the stem fand- has itself only a 
single finite occurrence in Reveda 1.138.1. 

Given such a situation in which -nd- and -ndr- would appear 
to be variants of the same Dravidian form, it is difficult to deter- 
mine whether Skt. dtandra, tandri, tandra ought to be interpret- 
ed as formed by the addition of the suffix -ra to the Sanskrit root 
with corresponding feminine forms in -i and later -d, or by the 
addition of -a and -i with corresponding feminine forms in -7 and 
later -a.'* Skt. atandrita certainly suggests the latter interpreta- 
tion as it is easiest explained as a past passive participle of tandr- 
in composition with a negative prefix. Similarly, the Astadhyayi 
suggests tandra < tandr-. Given such a derivation for both tandra 
and tandralu in Astadhyayi, in the present context it would appear 
that there is cause to extend this interpretation to dtandra and 
tandri as well. By such an interpretation, Skt. tandrdyate would 
be, as suggested by MW 436c, a normally formed causative based 
on fandr-, as against an aberrantly formed denominative based 
on tandra < tand- or tandra (Vajasaneyisamhita 15.5) < tand-. 





12 


Skt. tandra occurs as the name of a chandas in Vajasaneyisamhita 15.5, and tandri 
occurs in a context in which it is not in final composition in Mahidhara’s commentary to 
Vajasaneyisamhita 15.5 (Weber 1852: 461-462). 
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This simplifies the situation with regard to tand-/tandr- and its 


derivatives a great deal. 


TABLE VI 





TAND-/TANDR- AND DERIVATIVES 


Present Sanskrit derivation: 
tand- = expanded form of tan-; tandr- = 
variously interpreted alternate stem; tandrdya 


Proposed Dravidian derivation: 
DEDR 3127 Ta. talar (-v-, -nt-) 
[PDr *tal-ar-: *tal-| 


— viewed variously as denominative of 
*tandra (see, however, VS 15.5) or tandri, or 
causative stem of tandr-. No consensus. 

(Of note: tand-, RV'; tandr-, RV' VS' PanS? 


Mahidh'.) 

languid languor (Ta.) 

fatigued 

laziness laziness (Ta.) 

lassitude 

exhaustion to exhaust, exhaustion (Kod. Tu.); 

tired [lose one’s vitality (Ta.)] 

wearied to grow weary, weary, weariness (Ta. Ma. 
Tu.) 

sleepiness [to take rest (Ko.)] 


to grow faint, faintness (Ta. Ma.) 
to become weak, weak, weakness (Ta. Kod. 
Malt.) 


to droop, grow slack, slackening, slackness, 
to loosen, to become loose, looseness 
(Ta. Ma.) 

depression (Ta.) 

enfeebled, infirm, decrepit, flabby from age 
(Ta.) 

suffer (Ta.) 

sorrow (Ta.) 

to relax, become relaxed, slacken, be 
allayed, moderate, abate (Ta. Ma.) 

tender, delicate (Malt.) 


Through */ > /, and addition of a derivative 
suffix -nf- to a root ending with -/, with 
euphonic combination. 














14.11. taspandra/tasyandra and taspindra(?)/tasvindra 


PW 3.322a, on the basis of a notice in Weber (1850-98/3[1855]: 
217a), listed Skt. tasyandra and tasvindra as varying forms of 
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the names of two sdmans in the Aranyagdna of the Samaveda 
(Ar 3.3-4). Later, Bohtlingk (1879-89/3.26c-27a), on the basis of 
A. C. Burnell’s edition of the Arseyabrahmana (= Burnell 1876), 
changed this listing to taspandra, being the name of a rsi and 
also two samans, with tasyandra, taspindra, and tasvindra being 
variants. MW 446a omitted the two forms noted earlier by Weber. 

The forms occur in Arseyabrahmana 2.3.3-4 in a listing of 
samans (Burnell 1876: 69). Skt. taspandra and tadsyandra are 
variants for the first name in the text; Skt. tdsvindra is the form 
that occurs for the second name in manuscripts that give a second 
name. *taspindra is a form reconstructed by Burnell and not war- 
ranted on the basis of the manuscript evidence he provides. That 
Skt. taspandra is the name of a rsi appears to be an assumption 
on his part. 

Without clearly associated semantic content for these forms, 
no attempt at an association of them with Dravidian can proceed. 

KEWA and EWA do not consider these forms. 


14.12. ndndndr, nanandra 


Skt. nanandr ‘husband’s sister’ occurs in Rgveda 10.85.46. It 
occurs also in Ujjvaladatta’s commentary on Unddisiitra 2.99 
and in lexicographic citation as nanandr. The derivative forms, 
Skt. nandndra ‘husband’s sister’s son’ and ndnandrayana, a pat- 
ronym from ndndndra, occur in Astadhyayi 4.1.104 and 4.1.100 
respectively. 

These forms have been related to Skt. nand ‘an expression for 
mother’ and alternately, along with Skt. nandini and nanda ‘hus- 
band’s sister,’ to Skt. nand- and to Dravidian and Uralic forms 
for ‘husband’s sister’ (Pokorny 1959-69/1.754; KEWA 2.131). The 
final -r is regarded generally as due to analogic leveling to such 
forms as Skt. svasr ‘sister’ (KEWA 2.131, EWA 2.10). 

Pokorny considers the form to be Indo-European, and to be 
related to Skt. nana. KEWA and EWA consider the form to rest 
probably on a babble form or affectionate form of familiar ad- 
dress akin to Skt. nand, which they see to be the basis for the 
form. KEWA considers any further statement to be unsafe. The 
parallel to Dravidian and Uralic forms carrying the meaning 
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‘husband’s sister’ KEWA considers to be significant. But EWA 
opines that it is not to be considered seriously. 

By the opinion expressed here the connection of the form, to- 
gether with Skt. nandini and nanda, also ‘husband’s sister, to 
the etyma listed in DEDR 3644 Ta. nattanar is correct. The final 
-r of Skt. nanandr, however, while it may in part have involved 
analogic leveling, is more directly to be explained as reflecting 
the Dravidian consonant-cluster in question. Skt. nandini and 
nanda in the specific meanings concerned could reflect an alter- 
nate realization of the same consonant-cluster, as is in evidence 
in Skt. tand-/tandr- and Skt. mandra and manda, for example." 
The reduplication in evidence in Skt. ndnandr is paralleled by the 
reduplication in evidence in Skt. karkandhu, for example. These 
latter two points are discussed in full above (sec. 6, sec. 8). 

Compare Skt. ndnandr, ndndndra, and also nandini and nanda, 
to DEDR 3644 Ta. nattanar: 

DEDR 3644 Ta. nattanar, natti, nattiin husband’s sister. Ma. 
nattun id., brother’s wife. Ko. na-‘tuny sister-in-law, female cross- 
cousin (woman speaking in all cases). Ka. nddani, ndadini, naduni 
husband’s sister, brother’s wife; (Spencer) husband’s younger sis- 
ter, wife’s sister, younger brother’s wife. Pa. andil, tandil elder 
brother’s wife. Konda nadnra wife’s younger sister. Mand. ndnjar 
id. Kui ndnja younger sister-in-law. Kuwi (F.) nanjo sister-in-law; 
(Isr.) nanjo wife’s younger sister. Kur. nasgo elder brother’s wife. 
[PCNDr *nant-; PSDr *ndt-: *natt-] 

Of interest is that the root alternation that occurs between 
South Dravidian on the one hand, and Central and North Dravid- 
ian on the other hand, with South Dravidian displaying forms 
that reconstruct to PSDr *ndt-: *ndtt- and Central and North Dra- 
vidian displaying forms that reconstruct to PCNDr *nant-, indi- 
cates that Skt. ndndandr was borrowed from North Dravidian or 
Central Dravidian. With regard to the pronunciation of the mod- 
ern formal Tamil reflex of *-nt- as alveolar [ndr], and this being 
not unindicative of the postulated interpretation of PDr *-t-, see 
section 2 above. See also the Konda reflex of *-nt-, for instance, 
which is -nr- (= -ndr-), or early inscriptional Telugu -nr-. 





‘3 For an alternate interpretation, see the last paragraph of this section. 
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With regard to Skt. nandini and nanda in the specific mean- 
ings concerned, it ought to be mentioned that there is not only 
the possibility that these forms could be an alternate realization 
of the same consonant-cluster as in ndndndr, but also that there is 
the possibility that these forms reflect -n/- instead of -t- or -tt-, a 
common alternation in South Dravidian. In general in Dravidian, 
single or geminate stops often alternate with the stop preceded 
by a nasal of the same class. For example, from a Nostratic van- 
tage, Eng. tube, Lat. tubus, akin to Lat. tuba ‘trumpet, which 
forms are without certain etymology in Indo-European (Ernout 
and Meillet 1985: 705b), and the etyma in DEDR 3389 Ta. tuimpu 
‘tube’ ... Ka. tibu ... tumbu ... Te. tiparamu ... tumu ... . By 
this analysis, these later Sanskrit forms would be of South Dra- 
vidian origin, while the older ndndndr etc. would be of North 
Dravidian or Central Dravidian origin. 


14.13. pundra 


Skt. pundra is listed along with pundhra as an incorrect read- 
ing for Skt. pundra (PW 4.774, 758; MW 634a, 632a). There 
is also a lexicographic variant, punda (PW 4.756, MW 63lc). 
Clearly, pundra is the primary if not the correct Sanskrit form 
for this word that first appears in its meaning ‘sectarian mark’ 
in the sitra literature (e.g., Sankhdyanasrautasiitra 15.26.1, 
Baudhayanadharmasitra 1.1.30). The variations that occur in 
the literature from the earliest period, such as tri-pundhra in 
Sankhayanagrhyasiitra 2.10.9 represent, however, perhaps not in- 
correct readings but alternate forms of the word that exist in San- 
skrit side-by-side with what became the standard form (pundra) 
from the time of the form’s origin in Sanskrit. Such alternation 
has been discussed in section 8. 

A non-Indo-European origin for the form is generally accept- 
ed. KEWA 2.302, while noting an Austroasiatic suggestion by 
Kuiper, accepts as probably correct the suggestion of Burrow that 
the form is to be connected with Dravidian forms for ‘mark, dot, 
speck, sectarian mark.’ In DED and DEDR, however, the forms 
for ‘mark, dot, speck’ were separated from those for ‘sectarian 
mark’ as indicating different roots, and the suggestion appears to 
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have been withdrawn (DED 3550, 3676[b], p. 570a; DEDR 4327, 
4492, p. 76l1c). 

It is the opinion here that in consideration of the semantics of 
forms added to DED in DEDS, the merging in DEDR 4492 of 
words for ‘drop, spot’ in DED 3676(a) with those for ‘sectarian 
mark’ in DED 3676(b), separated in DED into subsets (a) and (b), 
and the arguments in the present paper, the suggestion can be 
reinstated. 

The Dravidian etyma concerned are to be found in DEDR 4327 
Ta. pulli and DEDR 4492 Ta. pottu: 

DEDR 4327 Ta. pulli mark, dot, speck. Ma. pulli dot, speck, 
point. Ko. puly dot. Tu. kar-bule, kar-bollé a fowl having white 
plumage with black spots. Te. bo/li spotted white; white leprosy, 
leucoderma (or with 5496[a] Ta. ve/ — which terms mean primar- 
ily ‘white, clear, bright, shining). [PDr *pu//-/*pol/-] 

DEDR 4492 Ta. pottu drop, spot, round mark worn on the fore- 
head. Ma. pottu, porru a circular mark on the forehead, mostly 
red. Ka. bottu, battu drop, mark on the forehead. Kod. bofti round 
mark worn on the forehead. Tu. boftta a spot, mark, drop; (B-K.) 
butte a dot. Te.bofttu a drop, the sectarian mark worn on the fore- 
head. Kol. (SR.) botla drop. Pa. bot id. Ga. (P.) botu drop, spot. 
Konda botu drop of water, mark on forehead. Kuwi (F.) bittii, 
(Usr.) butu tattoo. [PDr *pott-/*p[a/ultt-: *putt-/*pott-] 

Argued here is that Skt. pundra etc. ‘sectarian mark’ is derived 
from a Dravidian form to be connected with DEDR 4327 Ta. pulli 
‘mark, dot, speck’ through the addition of the common Dravid- 
ian suffix -nt-. Such is, of course, the form’s basic meaning in 
such Sanskrit compounds as tirdhva-pundra ‘an upright mark; an 
upright, or perpendicular sectarian mark on the forehead’ and ¢ri- 
pundra ‘that having three marks; a triple sectarian mark consist- 
ing of three lines of marks on the forehead, back, shoulders etc.’ 

It is argued here that these forms in DEDR 4327 underlie those 
in DEDR 4492 Ta. pottu, which can be derived from the forms in 
DEDR 4327 Ta. pulli through the addition of the common Dravid- 
ian suffix -¢- (or -tt-). Such a process may perhaps be in evidence 
in the instance of Ma. porru, which by this suggestion would be 
derived from a Tulu form borrowed from Kota or Toda (*-//- > 
Ko. To. -/- > Tu. -/-). The classical Tamil rules of euphonic combi- 
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nation concerned would be /+ ¢>¢ or ft, /+t>rr (Subrahmanya 
Sastri 1930: 23-24 [Tolkappiyam 1.5.150-151], 62 [Tolkappiyam 
1.8.369-370], 66 [Jolkappivam 1.8.399-400]; Rajam 1992: 104- 
107). To be emphasized, though, is that both etymological sets 
have Proto-Dravidian integrity. 

The identification of Skt. pundra etc. with these two sets of 
etyma is buttressed by an observed alternation in which San- 
skrit contains forms containing Skt. -nd-, -nd- etc., while extant 
Dravidian forms indicate a root containing PDr. *-f-, *-t- etc. A 
comparable alternation can be seen above with regard to Skt. 
nandini and nanda, for example, in their possible relationships 
to the South Dravidian etyma listed in DEDR 3644 Ta. nattanar 
(sec. 14.12). So also, Skt. karkandhu in its relationship to etyma in 
DEDR 2070 Ta. kottaiy-ilantai (sec. 6). Such an alternation would 
as well correlate Skt. bindu ‘a detached particle, drop, globule, 
dot, spot’ (AV +), and in lexicographic citation ‘a colored mark 
made on the forehead between the eyebrows (= pundra), with the 
etyma listed in DEDR 4492 Ta. pottu that mean ‘drop, spot, dot.’ 

Skt. pundra in meanings other than its primary meaning ‘sec- 
tarian mark’ appear to be the result of merger. Thus, Skt. pundra 
‘lotus blossom (esp. white), would have the same origin as Skt. 
pundarika discussed above (sec. 7[i]). The connection between 
Skt. pundra ‘worm,’ Skt. pilu, Skt. pulaka, and Skt. phullaka, 
all also ‘worm,’ and the etyma listed in DEDR 4312 Ta. puru has 
been pointed out in DEDR. 

In the form’s meaning ‘sugar cane (esp. a red variety of it)’ 
and as the name of various other plants the form’s origins remain 
obscure (KEWA 2.302). 

In its meaning as the name of a people an Austroasiatic ori- 
gin has been argued. EWA, though, opines that this is not clear 
(KEWA 2.302, EWA 2.141). On the basis of the arguments in this 
paper, however, we can suggest that the form may perhaps be 
cognate with Skt. pulinda ‘name of a barbarous tribe’ and the et- 
yma with which this has been identified, with question, in DEDR 
4323 Ta. pulinan, pulinan ‘hunter, mountaineer’ ... ‘a caste of 
jungle dwellers.’ 





4 A full discussion of this data cannot be entered into in this context. 
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14.14. bhandra 


Skt. bhandra is a word of lexicographic citation noted to mean 
badra ‘auspicious, favorable’ (RV +) (MW 1331a). 

Conceivable is that the form is to be considered a late derivative 
of bhand- (RV, Dhdatup, Vop, L) formed on analogy with bhadra, 
which has at least from the time of Yaska (?ca.700-500 B.C.) been 
associated grammatically with bhand-.'° 

In argument against this, though, is that while there are a few 
exceptions, the suffix -ra is normally added to the weak form of 
the root. Further, it would be unusual to have two alternate words 
both formed by the addition of the suffix -ra, one from the weak 
form of the traditionally associated root and one from the strong 
form of the same root. 

From the vantage of the present context, in argument against 
this viewpoint is that there exists in lexicographic citation a San- 
skrit word bhalla, also defined ‘bhadra’ (MW 748c); that there 
occurs in Chandogyopanisad 4.1.2 a form bhallaksa used as a 
term of address to a flamingo which has traditionally been in- 
terpreted as ‘bhadraksa, ‘one having auspicious eyes’ (Weber 
1850-98/2[1853]: 88, PW 5.219, Burrow 1979: 152, EWA 2.254); 
and that there is cited in the Dhdtupdatha a root bhand- ‘to be or 
render fortunate, to do an auspicious act’ (MW 745b). 

The traditional interpretation of Skt. bhallaksa has been ques- 
tioned (see KEWA 2.484). And Miller (1879-84/1.56) and Hume 
(1931: 215), for instance, translate it as “short-sighted friend” and 
“short-sight!” respectively. 

Indeed, the form and its content may suggest a hyper-San- 
skritization of Skt. balakd ‘crane’ (VS +) and/or a pun on balakd. 

Arguments against the traditional interpretation do not alter 
the fact, however, that by the tradition Skt. bhalla means bhadra; 
and that according to the rhetorician Vamana the form is “rus- 
tic.” This latter point is taken to explain why the form occurs 
commonly in Middle Indo-Aryan and New Indo-Aryan, but in 
Sanskrit is only a late lexical form (see CD/AL 9408, Burrow 
1979: 151-152). 

We have in Skt. bhandra, bhalla, and bhand- exactly the type 





'S An Indo-European derivation of Skt. bhadra is not to be questioned (EWA 2.244). 
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of evidence in Sanskrit itself that reflects the argument in the 
present paper, as was referred to above (sec. 9). 

Skt. bhandra, Skt. bhalla — in the traditional sense, and Skt. 
bhand- are all without firm Indo-European etymologies, though 
CDIAL 9408 and Burrow (1979: 151-152) argue that Skt. bhalla 
is from *bhadla, an -/- form of the usual Skt. bhadra (see KEWA 
2.483-484, EWA 2.254 [sv. bhallaksa); Skt. bhandra and, in mean- 
ings here, Skt. bhand- not discussed in KEWA or EWA, though 
KEWA 2.471 alludes in passing to Skt. bhand- in the meanings 
here). With regard to Skt. dra > dda and, rarely, dda in Middle In- 
dic, which latter in turn also > //a, see Pischel (1957: 206 [§294]). 

On account of the almost solely lexicographic occurrence of 
the forms with which we are dealing here, the forms must be ap- 
proached through the terms used to define them — bhadra, siva, 
kalyana (MW 745b, 748c, 1331a). These terms all have broad se- 
mantic spreads that are roughly equivalent, albeit with slightly 
different emphasis in each. As it is bhadra that is used to define 
bhandra and bhalla, the semantic spread of this word is used as 
the standard in our identification. To be emphasized, however, is 
that our search is for possible Dravidian cognates for bhandra, 
bhalla, and bhand-, and not for bhadra in its various nuances. 

Also to be emphasized is that certain English words that oc- 
cur in the Sanskrit lexicon and that occur frequently in Sanskrit 
literature in some instances have been avoided in DEDR. One of 
these words is ‘auspicious,’ the primary meaning of bhadra, siva, 
and kalyana, which meaning is not to be found in DEDR. 

If one keeps these considerations in mind, two good match- 
ups emerge for the semantic spread of bhadra. These are found 
in DEDR 5373 Ta. var (-v-, -nt-) and in the combined semantic 
spread of DEDR 4550 Ta. poli (-v-, -nt-) and DEDR 4551 Ta. poli 
(-v-, -nt-). 

The former, DEDR 5373, does not indicate forms of an ap- 
propriate shape such that we might derive from it Skt. bhandra, 
bhalla, and bhand-. It is noted here as it provides a parallel in- 
stance of a semantic spread in Dravidian such as that in question, 
and therefore provides a measure against which an association 
of DEDR 4550 and DEDR 4551 with a meaning ‘bhadrda’ can be 
assessed. 
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The latter, DEDR 4550 and DEDR 4551, are separated from 
one another in DEDR it would appear on the grounds that the 
etyma in DEDR 4551 demonstrate possible semantic relationship 
with DEDR 4305 Ta. pular and DEDR 4570 Ta. pon. Their two 
semantic spreads are not separated from one another in TED 6.3: 
207b, though some of the definitions in DEDR 4550 such as ‘in- 
terest paid in kind’ are included with Ta. poli, n. ‘heap of unwin- 
nowed grain, winnowed paddy,’ etc., which latter meanings are 
not included in DEDR, on p. 208a. The two sets of etyma are 
combined here further on the basis that forms in DEDR 4551 pro- 
vide support for the proposed identification, as well as add to the 
identification itself from a semantic vantage. 

Compare Skt. bhandra, bhalla, and bhand- through use of the 
definition ‘bhadra, with DEDR 5373 Ta. var (-v-, -nt-) and with 
DEDR 4550 Ta. poli (-v-, -nt-) and DEDR 4551 Ta. poli (-v-, -nt-). 
On account of the length of some of these listings, they are ab- 
breviated here: 

Skt. bhadra (used to define Skt. bhandra and bhalla): blessed, 
auspicious (= favorable, prosperous), fortunate, happy; good, gra- 
cious, friendly, kind; excellent, fair, beautiful, lovely. In com- 
pound, also: prosperity, welfare; fortune; splendid. 

(a) DEDR 5372 Ta. var (-v-, -nt-) to exist, live, flourish, be hap- 
py, live life of a married woman, live according to a definite set of 
rules; n. regularity, order; varttu (vartti-) to felicitate, congratu- 
late, bless, praise; n. benediction, praise; ... varkkai livelihood, 
living, lifetime, married life, happy state, wealth, prosperity; 
varcci living, prosperity, wealth, felicity; varvu prosperity, hap- 
piness, happy life ...wealth ... varuttu (varutti-) to bless, praise, 
extol ... Ko. val (valy-) (woman) lives prosperously with hus- 
band ... vadk prosperity, property ... To. po@k- (po@ky-) to pros- 
per; poOk wealth ... Ka. ... bar(u) living, life, livelihood, state of 
living prosperously or happily, marriage, property ... bdr to live, 
begin to live prosperously ... Kod. ... badik- (badiki-) to live, 
live happily ... Tu. ba@/uni to thrive, prosper, exist, subsist, last, 
endure; ba/avuni to make thrive, prosper ... Konda batki (-t-) to 
live, flourish; batku life, living, prosperity. Kui barti longevity, 
long life. ... [PDr *var-/*par-, often associated with a derivative 
suffix -(V)t-: *vat-/*pat-] 
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(b) DEDR 4550 Ta. poli (-v-, -nt-) to flourish, prosper, abound, 
increase, live long and prosperously; n. interest paid in kind ... 
polivu prosperity, abundance ... Ma. ... polivu accumulation, 
contribution; polima increase, excellence ... pularcca living, 
livelihood ... Kod. poli- (poliv-, polinj-) to increase (intr.; crosp, 
cattle); (polip-, polic-) (god) increases (crop, cattle); n. interest 
paid in kind (esp. on paddy; pola- (polav-, poland-) to live hap- 
pily; polat- (polati-) to make to live happily. Tu. po/i interest in 
kind, increase, abundance; pollusu, polsu interest, gain, luck; 
pullelu abundance, increase. Te. poli gain. [PDr *pul-/*pol-] 

DEDR 4551 Ta. poli (-v-, -nt-) to bloom (as the countenance), 
shine; polivu brightness of countenance, beauty, splendour, gold; 
polam, polan gold, beauty, jewel. Ka. pol to be fit or proper, excel. 
Te. polucu to be suitable, agreeable, beautiful, appear, seem, (K. 
also) shine; pol(u)pu beauty, agreeableness ... [PDr *pol-| 

This data is charted in Table VII(a). 

Support for the identification of DEDR 4550 and DEDR 4551 
with bhandra, bhalla, and bhand- comes from bhand- in various 
of its lexicographic definitions and from various derivatives of 
bhand- in lexicographic definitions. Such a connection, as noted, 
is in accord with observed variant realizations of the conjunct 
in question in Sanskrit. Specifically, the lexicographic definition 
of bhand- as ‘to be or make fortunate or excellent’ would ap- 
pear to be connected directly with bhandra etc. Also plausible is 
that such a meaning is a development within Sanskrit due to the 
traditional association of this root with Skt. bhadra, as is routine 
understanding. Arguing against this, however, are such lexico- 
graphic definitions for bhand- as ‘to shine’ and ‘to be or make 
glad, which are consonant with identification with DEDR 4550 
and DEDR 4551. Also consonant with this is Skt. bhandana (pl.) 
‘rain-making sunrays’ (L) and, in an instance of parallelism with 
Skt. bhadra, bhandila ‘fortune’ (L). Skt. bhand- in the definitions 
isolated here is not to be confused with an earlier bhand-, which 
is hardly citable outside Vedic literature (MW 745c, 746c). 

This data is charted in Table VII(b). 

Skt. bhandila in its lexicographic meaning ‘tremulous mo- 
tion, it ought to be noted, might be connected with DEDR 5307 
Ka. balaku [PDr *va]-/*vat-/*van-], the etyma in which entry all 
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mean ‘tremble, shake.’ In this regard, PDr *v[d, 7, € > b- in Kan- 
nada, Kodagu, Tulu, Badaga, Kurumba in South Dravidian and 
in all North Dravidian. There is also possible evidence for this in 
Telugu. The South Dravidian and North Dravidian developments 
are independent of one another. (Zvelebil 1970: 155-158, Krishna- 
murti 2003: 141-142). 


TABLE VII 


(a) Semantic correlation of Skt. bhadra with the etyma listed 
in DEDR 5372 Ta. var (-v-, -nt-) [PDr *var-/*par-, often associ- 
ated with a derivative suffix -(V)t: *vat-/*pat-| and DEDR 4550 
Ta. poli (-v-, -nt-) [PDr *pul-/*pol-|], DEDR 4551 Ta. poli (-v-, -nt-) 
[PDr *pol-]. 





BHADRA* DEDR 5372 DEDR 4550, 4551 





blessed 

auspicious (= favorable, prosperous 
[Webster , p. 75a]) 

fortunate 

happy 

good, gracious, friendly, kind [Compare 
Indo-European cognate forms] 


excellent [Compare Indo-European cognate 
forms] 


fair, beautiful, lovely [Compare Indo- 
European cognate forms] 


pleasant, dear 

In compounds also: 

prosperity, welfare 

fortune 

splendid 

*Order is that in which the forms are listed 


in MW. All meanings are from the Rgveda, 
except those in compound only. 





to bless, praise, extol, congratulate, felicitate; 
benediction 


to prosper, to live prosperously, prosperity; 
to flourish, to thrive, to live well 


to be happy, to live happily, happy state; 
felicity. 


prosperity, wealth 


Also: to exist, live, subsist, endure, survive; 
long life; marriage, to live married life 
(prosperously); to live according to a set 

of rules, regularity, order; property; over- 
luxuriant; reign, government; etc. 





to prosper, to live prosperously; to flourish, 
to abound (4550) 


to live happily (4550) 


excellence (4550); to excel (4551) 


beauty, beautiful (4551) 


agreeable, agreeableness (4551) 


prosperity, abundance, accumulation (4550) 


gain, luck (4550) 
splendor (4551) 


Also: to live long; interest paid in kind; 

to increase; to measure corn in heaps, etc. 
(4550). (For other definitions in DEDR 4551 
see [b] below, except: gold, jewel; to be fit or 
proper; to be suitable; woman.) 
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(b) Correlations of bhand-, and derivatives of bhand- in lexico- 
graphic citation supporting an identification of bhandra, bhalla, 
bhand- with DEDR 4550, 4551. 











bhand- ‘to be or make fortunate or See charting above under (a) 

excellent” 

bhand- ‘to shine’ DEDR 4551 Ta. poli (-v-, -nt-) shine. Te. po/ucu shine. 

bhand- ‘to be or make glad’ Compare DEDR 4551 Ta. poli (-v-, -nt-) to bloom (as the 
countenance); polivu brightness of countenance. 

bhandana (pl.) ‘rain-making Compare DEDR 4551 etyma for ‘shine’ above, and the cross- 

sunrays’ referenced DEDR 4305 Ta. pular [PDr *pul-] which contains 
such meanings as ‘to dawn, light to appear, to shine through 
whiteness.’ 

bhandila ‘fortune’ See charting above under (a). DEDR 4550 Tu. pollusu, polsu 
gain, luck. Te. polu gain. 





14.15. mandra 


There are in the Sanskrit lexicon two roots mad-/mand- (see 
Whitney 1885: 118). 

Skt. mad-/1.mand- is cognate with forms throughout Indo- 
European (Pokorny 1959-69/1.694-695). Its infrequent Sanskrit 
signification ‘to boil, bubble (as water), is considered standardly 
to be the base meaning of the Sanskrit verb. Its more frequent 
Sanskrit significations ‘to rejoice, be glad, be delighted; to be 
intoxicated, be drunk; to be inspirited, inspired,’ are considered 
standardly to be semantic extensions in Sanskrit (Grassmann 
1873: 977, Lanman 1884: 21la). The meanings ‘to intoxicate, to 
be drunk’ are shared with Avestan and other Iranian languages. 
As noted in section 1, Lat. mattus ‘drunken’ is the single strik- 
ing exception to the general lack of semantic concord between 
the Indo-Iranian forms on the one hand and other related Indo- 
European forms on the other. No doubt on the basis of the Iranian 
forms and the single Latin form, EWA 2.299-300 opines that the 
form in Proto-Indo-European carried the meaning ‘to be wet, be 
damp ~ be drunk.’ Such might not be warranted, however, as the 
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Iranian material is late from the vantage of the Vedic material, 
and may rest on it (see Levitt in press).'° 

The root occurs in both strong and weak forms in Vedic San- 
skrit. In classical Sanskrit only the weak form of the root occurs. 

Skt. mandrda is considered standardly to be derived from mad- 
/\.mand- through the addition of the primary suffix -ra (Grass- 
mann 1873: 1003, MW 787c, etc.). The semantic concord between 
the late and post-Vedic signification of mandra and the significa- 
tions of mad-/1.mand- is obscure. 

Skt. mad-/2.mand- is viewed to be cognate to Gk. Léva, pLipve, 
Lat. maneo, -ére. For additional cognates, see Pokorny (1959- 
69/1.729). The root is considered to be a semantic development from 
and expansion of Skt. man- ‘to think, believe, know ....’ The expan- 
sion of the stem is considered by Grassmann (1873: 993) to have 
occurred at a time posterior to the compositon of the Rgveda. Ac- 
cordingly, Grassmann (1873: 979) places Skt. mamattana in Reveda 
10.179.1 together with mad-/l.mand- under a separate definition 
(978). PW 5.471 places this occurrence together with what it views 
to be the two other occurrences of mad-/2.mand- in the Rgveda. 
Accoding to PW, the root occurs in finite form and only without 
prefix in the Rgveda. It occurs in finite form with the prefix upa- 
ni- in Satapathabrahmana 3.7.3.14, 4.3.2.4, and 4.6.9.6, and with the 
prefix ni- in Sayana’s commentary on the Reveda.'’ Without prefix 
the root carries the signification ‘to tarry, stand still, pause.” Grass- 
mann (1873: 993) also includes with the Rgvedic forms the form 
parimamanyat in Rgveda 10.30.2, which form PW does not appear 
to consider (see, also, PW 5.516 under pari-man-). Grassmann de- 
fines this as ‘to bring to a standstill, hold fast.” The form “parimam- 
andhi” given by Pokorny (1959-69/1.729) is an error, probably due to 
confusion of Grassmann’s listing of the just mentioned form together 
with his lisitng of mamandhi, without the separable prefix pari, in 
Reveda 10.26.20. Occurrence of the root in finite form, thus, is rare; 
and its earliest occurrences are subject to different interpretations. 





‘© The Avestan significations, it can be suggested, point to the close connection between 
Elamite and among the North Dravidian languages Brahui, and to connections between a 
perhaps primarily North Dravidian Indus Valley civilization (= the Ancient Mesopotamian 
“Meluhha”) and the Ancient Mesopotamian “Magan” (see Levitt 2009; in press). 

" The reference to Sayana is from Westergaard (1841: 17 1a). 
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Skt. manda is derived standardly from mad-/2.mand- through 
the addition of a primary suffix -a. With the exception of its oc- 
currence with the signification ‘dull-witted, stupid, foolish, in 
Kathopanisad 2.2, it occurs exclusively in post-Vedic Sanskrit 
in such meanings as ‘slow, tardy, lazy; weak, faint (as light), low 
(as the voice) ....’ The early signification of the form continues as 
well into epic and classical Sanskrit. Semantic concord between 
this signification and that of mad-/2.mand- is not transparent. Re- 
garding the etymology of this form, EWA opines, “not clear.” 

Nor is there transparency between mad-/2.mand- and such 
other standard derivatives as mandara ‘name of a sacred moun- 
tain, mandara ‘coral tree, mandira ‘house, palace, temple ..., 
mandurad ‘a stable for horses.’ 

It is proposed here that mad-/1.mand- has taken on the seman- 
tic spread of two sets of Dravidian etyma (DEDR 4729 Ta. mal, 
DEDR 4723 Ta. marul). mad-/2.mand- represents the semantic 
spread of a third set of Dravidian etyma (DEDR 5078 Ta. mel). 

This situation is paralleled by the sets of Dravidian etyma rep- 
resented by Skt. mandra and manda. The former, Skt. mandra, in 
its earlier Vedic occurrences corresponds with one of the sets of 
Dravidian etyma (DEDR 4729 Ta. mal) that has merged in mad- 
/\.mand-. In its later Vedic meanings, it corresponds to the set 
of Dravidian etyma represented in mad-/2.mand- (DEDR 5078 
Ta. mel). The latter, Skt. manda, in its Vedic occurrences cor- 
responds to the second set of Dravidian etyma that has merged in 
mad-/\.mand- (DEDR 4723 Ta. maru!). In its later epic and clas- 
sical Sanskrit occurrences it corresponds to the set of Dravidian 
etyma represented in mad-/2.mand- (DEDR 5078 Ta. mel). 

This collocation of forms results in near semantic transparency 
with regard to the associated definitions of Skt. mandrd and manda. 

Phonologically, -ndr- and -nd- are to be interepreted here as 
representing the same original Dravidian sounds, formed by the 
euphonic combination of -/- and -nt-. From the vantage of San- 
skrit, Skt. mandra can be analyzed as formed by the addition of a 
primary suffix -ra, but historically both Skt. mandra and manda 
are to be analyzed as formed by the addition of a primary suffix 
-a. This is suggested, to note one point, by the paradigmatic re- 
lationship that maintains between mad-/1.mand-, mad-/2.mand., 
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mandra, and manda. 

In this instance, of course, what we have is the merger of Dra- 
vidian forms in Sanskrit, most probably with an original root of 
Indo-European origin. 

This data is charted in Table VIII. Included is independent lex- 
ical support from Sanskrit that demonstrates elsewhere in San- 
skrit occurrences of etyma cognate with two of the sets of Drav- 
diain etyma in question in forms required for these correlations. 
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TABLE VIII 
CORRESPONDENCES OF MAD-/MAND- 
AND DRAVIDIAN ETYMA 


(a) Paradigm: 

mad-/\.mand- 

DEDR 4729 Ta. mal [PDr *mal-/*mall-] 

DEDR 4723 Ta. maru! [PDr *mar-V-/*mar- ul-] 
mandra 

DEDR 4729 (V) 

DEDR 5078 (RPrat, B +) 

(b) Semantic correspondences: 

mad-/\.mand- + mandra (V) 


Mn: to rejoice 

to be glad/gladden 

to be pleased, happy, at ease 
to be delighted 


Sanskrit forms supporting this identification — 


badva a large number, multitude (B +) 

badvasas in large numbers (B) 

badvan a causeway, highway (v.1. padvan) (B +) 
badhyatas (freedom) from the crowd(v.1. madhya- 
tas)(AV1) 

padma 10 billion (B +) 


Perhaps: maluda, maluma, mdlutd, mdaluda, 
mdludu, each appearing to be a different high 
number (BHSKt.). 

Deriv. mad- such as matta, mada in meaning 
‘pride, arrogance’ — not carried by finite verbal 
forms. 


mad-/\.mand- 


Mn: to be drunk, intoxicated / to intoxicate 
to inflame, enspirit 


manda (KathUp +) 
Mn: dull-witted, silly, stupid, foolish 


mad-/2.mand- (RV? U' Say') 
DEDR 5078 Ta. mel [PDr *mel-/*mel-V-: *mell-] 


manda 
DEDR 4723 (KathUp +) 
DEDR 5078 (E +) 


DEDR 4729 semantic spread includes ‘to rejoice, 
to be pleased, to be delighted’ + ‘to shine, be 
splendid.’ Meanings cited primarily from Telugu. 
However, Tamil ‘cheerfulness; elegance, bril- 
liance, beauty.’ 


Compare DEDR 4729 Kannada semantic spread 
= ‘to be raised or elevated, be haughty, be puffed 
up, insolent, act in an overbearing manner; great, 
big, chief, principal; a large concourse, crowd.’ 
Also, Tu. malla, mallavu, mallavu ‘great, large, 
big, extensive’; and Te. malladi ‘a crowd.’ 


Compare DEDR 4729 Ta. Ka. Tu. Te. ‘be proud; 
be haughty, be puffed up, be insolent, act in an 
overbearing manner; greatness, superiority, lofti- 
ness, pride, arrogance.’ 


Through addition of a derivative suffix -nt- to a 
root ending with -/ with euphonic combination. 
Merger with Indo-European form. 


Compare DEDR 4723 semantic spreads for, as 
examples, Ta. maru/ ‘bewilderment of mind, 
confusion, ignorance, delusion, illusion, wonder, 
intoxication, madness, toddy, imp, devil, pos- 
session as by a spirit’; Ta. maruttam ‘that which 
intoxicates, toddy, cheating’; Ma. maru/ ‘frenzy, 
possessedness, evil spirit.’ 


Compare DEDR 4723 meanings of ‘bewilderment 


of mind, false understanding, torpor, foolishness, 
stupidity, one who simulates stupidity, etc.’ in its 
semantic spread. By itself this is not significant. 
In conjunction with significations ‘to be drunk ... 
to enspirit,’ however, this takes on significance. 
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Sanskrit forms supporting this identification — 

malva unwise, foolish, silly (AV) Significations identical with Skt. manda. Pro- 
vides evidence of a Dravidian form *mal- for PDr 
*mar-V-/*mar- ul-. 


Deriv. mad- such as matta, mada, madana in Such significations carried by Telugu forms. Telugu 
meanings ‘lust, in rut, love, sexual passion’ not and Tulu only Central Dravidian forms in evidence. 
carried by finite verbal forms. Tamil and Tulu carry forms for ‘entice, allure, seduce.’ 
Compounds with deriv. such as mattakasini, See immediately above; also such forms in DEDR 
mattagaminti for ‘bewitching or enticing woman.’ 4723 as Ta. marutti ‘temptress, fascinating wom- 


an, blandishing woman.’ 


Through “syllabic loss,” */ > /, addition of a 
derivative suffix -nt- to a root ending with -/ 
with euphonic combination. Merger with Indo- 
European form. 


[Regarding mad-/1.mand- in meanings ‘to boil, [Compare DEDR 4618 Ta. makir meanings ‘re- 

bubble (as water),’ ‘to enjoy heavenly bliss’:] joice, joy, delight, forget oneself in joy, bubble up 
in boiling, intoxication from liquor, toddy ...’ and 
DEDR 4894 Ta. mukir, mokkul, mor ai meanings 
“to bubble up, ferment.’ Analagous semantic ex- 
tension above, or Indo-European? ] 


mad-/2.mand- Compare collocation of meanings in DEDR 5078: 
Mn: to tarry, stand still, pause ‘soft, tender; to become soft, be light; softly, 
slowly, gently; the weak, the emaciated; expres- 
mandra (RPrat, B +) sion signifying being soft, gentle; to be weak, 
Mn: low, deep (of sound), hollow, rumbling become lean, thin, languish; slowness, tardiness; 
a low tone, the low or base tone of the voice slowly, stealthily; slowly, tardily, quietly, gently, 
mildly, softly, gradually, by degrees; etc.’ Com- 
manda (E +) pare esp. Ta. meli (-v-, -nt-) ‘... soften (a hard 


Mn: slow, tardy, moving slowly or softly, loitering, consonant), lowered in pitch (in music).’ Also 
idle, lazy, sluggish; weak, slight, slack; gentle, fee- possibly related, DEDR 5077 under Ka. mel(u) *... 
ble, dull, faint, being indulgent; sick, languid. eat with a muttering sound, mumble, eat.’ 


The correspondence of DEDR 4729 Ta. mal with those mean- 
ings of Skt. mad-/ 1.mand- that do not refer to intoxication or in- 
spiritation and with Skt. mandra in its earlier Vedic occurrences 
is not obvious on the surface from the combined semantic spread 
of all the languages represented. This may be attributed to the 
fact that the semantic spread of DEDR 4729 is not evenly rep- 
resented throughout the various Dravidian languages for which 
etyma have been recorded for it. The correspondence is evident, 
however, from the Central Dravidian data represented by Telugu: 

mad-/\.mand- and mandra (V): to rejoice; to be glad, gladden; 
to be pleased, happy, at ease; to be delighted; cheerful; to shine, 
be splendid or beautiful. 

DEDR 4729 Ta. malivu abundance, fullness, cheerfulness; 
mallal strength, abundance, wealth, richness, elegance, bril- 
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liance, beauty. Te. malayu (B.) rejoice, be pleased, eager, delight- 
ed, shine, be splendid, unfold, display. [PDr *mal-/*mall-] 

Support for the correlation of the Sanskrit and Dravidian forms 
proposed here is evident in additional forms in the Sanskrit lexicon. 

Compare Skt. badva ‘a large number, multitude’ (B +), 
badvasas ‘in large numbers’ (B), badvan (v.1. padvan, S? [see Par- 
pola 1969: 33 for references]) ‘a causeway, highway’ (B +), bad- 
hyatas (v1. madhyatas) ‘(freedom) from the crowd’ (AV 12.1.2), 
padma ‘10 billion’ (B +), and perhaps Buddhist Hybrid Sanskrit 
maluda, maluma, mdluta, mdluda, mdludu, each appearing to be 
a different high number, with Kannada, Tulu, and Telugu forms 
in DEDR 4729 Ta. mal. The Sanskrit forms are without convinc- 
ing etymologies at present. Only badva and badvan are treated in 
KEWA 2.405, 3.766; EWA 2.207. 

DEDR 4729 Ka. malya great, big, chief, principal; mallali a large 
concourse, a crowd. Tu. malla, mallavu, mallavu great, large, big, 
extensive, chief, principal, important. Te. malladi a crowd. 

It is not clear whether these Sanskrit forms are to be related 
more directly to mad-/1.mand- or to forms within Dravidian formed 
through the addition with euphonic combination of a derivative suf- 
fix other than that focused on in the present discussion, such as -t- or 
-t-. Of note is that the Buddhist forms would show the Dravidian root 
with a suffix containing -t or -d-, but without euphonic combination 
in force. 

The initial b- of the Sanskrit forms and the alternation between 
forms in b- and m- is open to several interpretations. It can be 
explained as evidence of the frequent Dravidian development of 
m- > v- (Zvelebil 1970: 125-127). The occurrence of initial b- and 
not v- can be explained as reflecting the alternation of Sanskrit 
b and v in such forms as Skt. vadh-/badh- and badhira/vadhira 
(see Whitney 1889: 18 [§50a]). Also, an alternation between v 
and b is in evidence in Dravidian (Zvelebil 1970: 156-157). But 
the simplest explanation is that it reflects the ancient Iranian and 
Indo-Aryan development of m- to b-, which I would see reflected 
in Br. b[fV, m[non-fV for PDr *m-. With regard to this, with refer- 
ences, see section 7(v) above. Also discussed in that place is the 
p-/b- alternation demonstrated by these forms. A perhaps compa- 
rable development is in evidence in a possible connection made 
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in that place between a form comparable to Ta. mu/ari ‘lotus’ in 
DEDR 4997 Ta. mulai (-v-, -nt-; -pp-, -tt-) and Skt. pundarika 
‘lotus-flower’ (RV +). 

Compare as well the frequent meanings ‘pride, arrogance,’ as- 
sociated with derivatives of Skt. mad- such as matta and mada. 
Such meanings are not indicated by mad-/1.mand- in finite verbal 
usage. They are, however, in concord with meanings attached to 
Tamil, Kannada, Tulu, and Telugu forms in DEDR 4729 Ta. mal: 

DEDR 4729 Ta. mali (-v-, -nt-) to abound, be plentiful, be full, 
increase, be proud, become large, swell, spread, expand. Ka. 
male to be raised or elevated, be haughty, be puffed up, insolent, 
act in an overbearing manner. Tu. mallastigé, malladigé great- 
ness, superiority, loftiness, pride. Te. mallarmu pride, arrogance. 

The proposed correspondence of DEDR 4723 Ta. maru! with 
those meanings of Skt. mad-/1.mand- that refer to intoxication or 
inspiritation is suggested in part because DEDR 4723 would also 
serve as the best source of Skt. manda in its earliest meanings. 
Such an identification is then strengthened by the paradigmatic 
relationship it establishes between mad-/1.mand- and the earlier 
significations of mandra and manda, and mad-/ 2.mand- and the 
later significations of these forms. It further is suggested because 
it provides in a conceivably appropriate phonetic shape a direct 
source for the meanings that refer to intoxication and inspiritation 
as well as for the meanings of derivatives of mad- that refer to 
sexual excitement and acute lust and, in composition, bewitching 
and enticing women. This thereby eliminates the need for postu- 
lating that such significations are otherwise unattested semantic 
extensions of an Indo-European form. 

By this proposal, the Dravidian form borrowed would have 
developed to *mal-. Among the proposed cognate etyma within 
Dravidian such development is demonstrated by Ka. mal, mallu, 
me]. From within Sanskrit such development is attested to by Skt. 
malva (AV). The meanings of this Sanskrit form, ‘unwise, fool- 
ish, silly, are identical to the earliest meanings of Skt. manda. We 
therefore may view the two forms as cognates. 

Skt. mad-/1.mand- in meanings that refer to intoxication or in- 
spiritation, the early meanings of Skt. manda and those of Skt. 
malva, and derivatives of mad- such as Skt. matta, mada, madana 
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in meanings not carried by finite verbal forms can be compared 
with DEDR 4723 Ta. marul (marulv-, marunt-): 

mad-/\.mand- to be drunk, intoxicated, to intoxicate; to in- 
flame, enspirit. manda dull-witted, silly, stupid, foolish. malva 
unwise, silly, foolish. matta excited by sexual passion, in rut, rut- 
tish (as an elephant), furious, mad, insane. mattd any intoxicating 
drink, spirituous or vinous liquor. matta-kasini a bewitching or 
wanton woman. matta-gamini a bewitching or wanton woman. 
mada sexual desire or enjoyment, wantonness, lust, ruttishness, 
rut (esp. of an elephant). madana passion, love or the god of love. 

DEDR 4723 Ta. marul ... n. bewilderment of mind, confusion, 
ignorance, delusion, illusion, wonder, intoxication, madness, tod- 
dy, imp, devil, possession as by a spirit ... marulan bewildered 
person, person under possession by a spirit or deity ... maruttu 
(marutti-) to entice, facinate, infatuate, bewitch, threaten, men- 
ace, cause to be changed, resemble, allure, coax, cheat; n. threat- 
ening, enticing; maruttam that which intoxicates, toddy, cheat- 
ing; marutti that which intoxicates, toddy; temptress, blandishing 
woman, fascinating woman ... Ka. marave, maruvu intoxication, 
madness, fury, bewilderment, paralysis, torpor, etc.; marasu to 
become furious, begin to rage; marali, maruli person who in re- 
ality is clever but simulates stupidity ... maru/ to be bewildered, 
etc.; n. bewilderment, confusion, madness, foolishness, stupidity, 
fury, ecstacy, frenzy, state of being possessed; a mad or foolish 
person, an evil spirit, demon, imp; maru/a a bewildered, bad, 
foolish man, a badly disposed man ... mal, mallu, mel bewilder- 
ment, etc. (= maru! n.). Tu. marlu madness, insanity; mad, insane, 
foolish; marlata foolishness, silliness, pranks, tricks; marlavuni 
to entice, decoy, allure, seduce ... Te. marulu love, passion, de- 
sire, lust; an evil spirit; marulu-konu to fall in love; marulu-ko- 
lupu to enamour, captivate, charm, inflame with love .... [PDr 
*mar-V-: *mar-ul | 

The proposed collocation of forms for mad-/1.mand-, and man- 
dra and manda in their earlier meanings, leaves unexplained 
mad- in that meaning that generally is understood to be the root’s 
base meaning reflective of its Indo-European connection., ‘to boil, 
bubble (as water).’ It also leaves unexplained, as there is not an ex- 
act correspondence in the recorded data, mad- in its meaning ‘to 
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enjoy heavenly bliss.’ It is possible that we have here a connection 
with DEDR 4618 Ta. makir (-v-, -nt-) and DEDR 4894 Ta. mukir, 
mokkul], morai, the etyma of which contain these meanings. This, 
however, would not be as straightforward as the above correla- 
tions form the vantage of Dravidian. It would also involve redun- 
dancy in meaning with regard to some correspondences without 
explaining other common meanings. In part because of this point, 
such a correlation is not upheld by independent lexical support. 
Not implausible is that the semantic spread represented here was 
also represented or came to be represented by one of the Dravid- 
ian forms already isolated, perhaps after merger in Sanskrit. This, 
however, is speculative. Such a semantic spread in Dravidian may 
have facilitated merger with the Indo-European root. 

The correspondence of DEDR 5078 Ta. mel with Skt. mad-/2. 
mand- is suggested by the meanings of mad-/2.mand- occurring to- 
gether with the later meanings of mandra and manda in DEDR 5078: 

mad-/2.mand- to tarry, stand still, pause. mandrd (RPrat, B +) 
low, deep (of sound, hollow, rumbling; a low tone, the low or 
base tone of the voice. manda (E +) slow, tardy, moving slowly 
or softly, loitering, idle, lazy, sluggish; gentle, feeble, dull, faint, 
being indulgent; sick, languid. 

DEDR 5078 ... Ta. mella, mella softly, slowly, gently ... mel- 
liyar the weak, the emaciated, the poor ... meli (-v-, -nt-) to be 
weak, become lean, thin, suffer, languish, perish, become poor, 
reduced in circumstances, be softened (as a hard consonant), be 
lowered in pitch (music); (-pp-, -tt-) to weaken, make lean, thin, 
cause suffereing, destroy, soften (a hard consonant), lower the 
pitch ... melivu weakness, feebleness, languor, fatigue, etc. ... 
Ma. ... mellé slowly, gently, softly ... To. ... mely slowly, stealth- 
ily; meli-: very slowly ... Te. ... mellagd slowly, tardily, quietly, 
gently, mildly, softly, gradually, by degrees; mellana slowness, 
tardiness; mellani slow, quiet, etc. ... [PDr *mel-/*mel-V-: *mell-| 

Suggested by the data and the paradigm in Table VIII(a) is that 
usage of mandrda in meanings related to one of the sets of etyma 
that had merged in l.mand- is discontinued after the Vedic pe- 
riod, as is l.mand- itself in the main outside the four Vedas and 
the Brahmana-s. The root’s weak form mad- remains functional. 
Usage of mad-/2.mand- in finite form begins in the period of the 
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Rgveda’s composition, but never becomes well established. It, how- 
ever, becomes the basis for a new form mandra beginning in the 
later Vedic period. Beginning in the epic period it provides a new 
form, manda, which joins in usage a late Vedic form manda that 
had been based on the set of etyma that had merged in the discon- 
tinued 1.mand- and was not involved in the earlier form mandra. 

The identification of Skt. mad-/1.mand- and mandra (V) with 
Dravidian forms is not insignificant on account of the close asso- 
ciation of these forms in usage with Indra, Soma, and Agni. Thus, 
in the Reveda the root’s weak form mad- displays clear reference 
to Indra or to Soma more frequently than to any other deity or 
concept. Out of 79 occurrences of l.mand-, 50 refer unambigu- 
ously to Indra or Soma. And out of 69 occurrences of mandra, 
44 refer unambiguously to Agni. Such argues for a prior Dravid- 
ian association with the usage of what was to become known as 
soma, perhaps with the carrying over of technical terminology 
into Sanskrit in mad-/1.mand- and mandra (V). In this context, to 
be emphasized, as noted above in section 13, is that Uri Tadmor 
in Haspelmath and Tadmor (2009: 64) points out that on the basis 
of the data collected in their volume, the semantic field most af- 
fected by borrowing is “religion and belief.” 

Also significant is the association of etyma in DEDR 4723 Ta. 
marul with Skt. mad-/1.mand- as among the etyma in this group 
are South Dravidian forms that refer to inspiritation or inspira- 
tion in the sense of possession. Such suggests the possibility that 
in the Vedic references we may have indication of the peculiar 
morphology of South Asian possession — marked by an absence 
of family history of possession on the part of the possessed, and 
by the seemingly ad hoc onset of possession in public arenas. 

Problematic is the fact that the weak stem of Skt. mad-/1. 
mand- does not appear to indicate differentiation of DEDR 4729 
Ta. mal and DEDR 4723 Ta. marul by either referent, stem us- 
age, or transitive-intransitive dichotomy. For this weak form of 
the root, however, Grassmann (1873: 977-981) did not keep sepa- 
rate what are here regarded as two semantic spreads. And for 
l.mand-, Grassmann (1873: 1000) combined these. Evidence of 
such merger on the basis of derivatives of the Sanskrit root and 
from independent lexical support, though, is strong. No one has 
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ever had reason before to believe that what we have here are two 
semantic spreads merged. No one, therefore, has ever combed 
through the data systematically with this in mind. 

Other examples of merger of Dravidian forms within Sanskrit 
have been cited or referred to above (sec. 12). Still additional ex- 
amples can be cited involving the complex of forms under im- 
mediate discussion. 

Skt. madhu, for instance, provides possible indication of a 
merger of an Indo-European form with a form of Dravidian ori- 
gin that had merged in mad-/1.mand-. In its signification ‘honey 
etc.,” madhu is clearly related to Indo-European forms (Pokorny 
1959-69/1.707). However, such infrequent significations as 
‘charming, delightful’ in Reveda 2.39.6 and Valakhilya 2.4, for 
example, argue on semantic grounds for a relationship with mad- 
/\.mand-, early derivatives of 1.mand-, and DEDR 4729 Ta. mal. 
A parallel form containing -dh- is in evidence in Skt. badhyatas 
(v.1. madhyatas), also related here to DEDR 4729. The problem 
with regard to the interpretation of -dh- here has been referred to 
above (sec. 10). 

Also, the large number of forms presently classed as deriva- 
tives of mad-/2.mand- frequently contain no obvious semantic 
relationship to one another or to mad-/ 2.mand-. For example, 
mandara ‘the name of a sacred mountain,’ mandara ‘the coral 
tree,’ mandira ‘a habitation. A connection has been proposed 
previously between Skt. mandura ‘a stable for horse’ and man- 
du in mandu-pala ‘groom’ with the set of etyma listed in DEDR 
4777 Ta. manru, and attention has been drawn to Skt. mandira 
with regard to this set of etyma (Burrow 1948: 389). These sug- 
gestions were withdrawn, though, in DED and DEDR. Suggested 
here is a connection between Skt. mandara and the grouping of 
etyma listed in DEDR 4741 Ta. malai (-v-, -nt-) [PDr *mal-V-] ‘to 
oppose, fight against, wrangle, dispute, contend’ and the cross- 
referenced DEDR 4730 Ta. mal [PDr *mal-/*mall-]. The latter is 
used primarily in reference to wrestling and boxing. It has been 
identified previously as the source of Skt. malla (Burrow 1946: 
17-18; DEDR, p. 762b). It also refers, however, to quarreling and 
fighting in general: 

DEDR 4730 Ta. ... mallu-kkattu to wrestle, scuffle, quarrel. ... 
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Ka. mallddu to strive and struggle for the retention or obtainment 
of things; ma//ata mutual strife or struggle for ... . 

While the phonological shape of the etyma in DEDR 4741 ar- 
gues against a relationship of this set of etyma with Skt. man- 
dara, that of DEDR 4730 would be consonant with such. The 
basis of such a relationship would be in the mythology of dispute 
and contention, and mutual strife, associated with Mount Man- 
dara and the unlikeliness of this mythological tradition feeding 
back to forms with the phonetic shapes of those listed in DEDR 
4730 Ta. mal and DEDR 4741 Ta. malai (-v-, -nt-) without good 
cause. This correspondence is charted in Table IX. 


TABLE IX 





MANDARA 


Present Sanskrit derivation: Proposed Dravidian derivation: 
2.mand- (?). See, however, lack of semantic DEDR 4741 Ta. malai (-v-, -nt-) 
concord between forms classed as derivatives | [PDr *mal-V-], 

of 2.mand-. DEDR 4730 Ta. mal 

[PDr *mal-/*mall-] 

(DEDR 4741 and DEDR 4730 cross- 
referenced in DEDR.) 


Name of a sacred mountain DEDR A7A1: 
[The mountain figures in the myth in which to oppose 
the gods and Asuras cooperate with fight against 
one another to churn the ocean so as wrangle 
to retrieve things lost in the deluge, dispute 


including the Vedas. Struggle for the contend 

Vedas between the gods and Asuras 

ensues. See particularly the Kannada | DEDR 4730: 

forms noted opposite. ] Refers to wrestling and boxing; also to 

quarreling and fighting in general. 

Ka. malladu ‘to strive and struggle for the 
retention or obtainment of things’ 

Ka. mallata ‘mutual strife or struggle for’ 

Ta. mallu-kkattu ‘to wrestle, scuffle, 
quarrel’ 


Through addition of a derivative suffix 
-nt- to a root ending with -/ with euphonic 











combination. 





We have, thus, in mad-/l.mand-, in mad-/2.mand-, in the de- 
rivative forms of these roots, and in the forms classed at present 
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as derivatives of mad-/2.mand-, evidence of the merger with an 
Indo-European form of perhaps at least five sets of Dravidian 
etyma, DEDR 4729 Ta. mal, DEDR 4723 Ta. marul, DEDR 5078 
Ta. mel, perhaps, but with question, at least with regard to Skt. 
mandira ‘house, palace, temple .... DEDR 4777 Ta. manru ‘hall 
of assembly, golden hall of Chidambaram’ ... ‘house,’ and DEDR 
4730 Ta. mal. See also in this regard the connection suggested in 
section 4 between Skt. manthara, also presently connected ety- 
mologically within Sanskrit with 2.mand- and manda, and DEDR 
4977 Ta. muri (-v-, -nt-). 


14.16. randrya (randrya) 


Skt. randryd is a variant form in Rgveda manuscripts for 
randrya. The form occurs once only in Rgveda 6.23.6 and is 
of uncertain meaning and form (Grassmann 1873: 1158-1159). 
Sayana defines the form as ramaniya ‘agreeable, pleasant, grati- 
fying’ (Miller 1890/2.756). 

Given such limited occurrence and the uncertainty with regard 
to meaning that such entails, it would be foolhardy to attempt in 
this context an identification of this form with Dravidian. 

See also EWA 2.446, which concludes that both the word’s 
form and meaning are unclear. 

A few points, however, are worthy of note for anyone who 
might read Reveda 6.23.6: 

i. An alternation between -ndr- and -nd- in the forms under 
consideration has been discussed above (sec. 8) and is indicative 
of the type of situation discussed in the present paper. As noted 
above, however, Kuiper (1990: 72, 71) views randryd to be a hy- 
percorrect form inserted by a later purist. 

ii. The initial r- of the form would appear at first glance to pro- 
hibit a Dravidian origin for the form. Such an initial consonant 
does not occur in Dravidian naturally except through processes of 
metathesis and simplification specific to certain languages. That 
metathesis was a process in the northern Dravidian languages from 
which Sanskrit was borrowing has been demonstrated above (sec. 
4). Further, an initial vowel in a Sanskrit loanword from Dravidian 
perhaps might be dropped, as is perhaps the case in the proposed 
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derivation of Skt. kola from DEDR 771 Ta. ekkala (sec. 5). 

iil. Conceivable is that the form is to be connected with the 
group of etyma in DEDR_990 (a) to (d), Ta. oru, or, which contain 
forms for the number ‘one,’ but which in 990(d) Ta. onru, onnu 
also carries the extended meanings ‘to agree, be friendly’ and ‘to 
be intimate, be united with, be possessed of.’ Such would be in 
accord with Sayana’s definition. 

More than this it would not be safe to say at present. 


14.17. rundra 


Skt. rundra is in lexicographic citation only. It is noted to mean 
‘rich in,’ in final composition. A meaning such as this, which is 
vague from the vantage of Sanskrit lexicography, does not pro- 
vide enough information for an investigation into possible Dra- 
vidian cognates. While EWA 3.430 lists this word, it notes little 
about it and of its etymology, opines “unclear.” 


14.18. landra 


Skt. /andra occurs only in a list of words in Astadhyayi 5.4.29 
without definition. An investigation of possible Dravidian cog- 
nates is therefore impossible. The form is not listed by either 
KEWA or EWA. 


14.19. vandra 


Skt. vandra occurs in Ujjvaladatta’s commentary on 
Unddisutra 2.13 and in lexicographic citation only. It is derived 
standardly from Sanskrit vand- by the addition of the primary 
suffix -ra (see, for example, MW 919b). Skt. vand- is considered 
to be a nasalized form of Skt. vad-. The latter has cognate forms 
in Greek and Lithuanian (Pokorny 1959-69/1.76; KEWA 3.142, 
790; EWA 2.502-503). The semantic spread of the two forms, 
however, is quite different. Skt. vad- involves speaking, talking, 
or addressing; Skt. vand- involves praising and doing homage. 

The number of sets of Dravidian etyma that begin with PDr 
*y- and that refer to speech with various specialized connota- 
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tions is legion. Standardly, *p- > v- does not maintain. Alterna- 
tion between p- and v-, however, does occur much as alternation 
between b and v occurs in Sanskrit (Zvelebil 1970: 86-87). In this 
connection, there is in Sanskrit an alternation between b and v in 
the writing of Skt. bandin ‘a praiser, bard, herald, which form is 
connected with Skt. vand- (KEWA 2.406-407, EWA 3.353). 

From among those sets of Dravidian etyma that begin with 
PDr *p- compare Skt. vand- and vandra with DEDR 4235 Ta. 
pukar (-v-, -nt-): 

DEDR 4235 Ta. pukar (-v-, -nt-) to praise, extol, applaud; n. 
praise, eulogy, fame, exploit; pukarcci, pukarvu praise, adula- 
tion; pukartal adoration; pukarmai praiseworthiness, fame; pu- 
kal fame, renown. Ma. ... pukar, pukarca praise, renown ... Ka. 
pogar to praise; n. praise, renown ... Tu. pugaruni, pugaluni, 
pogaruni, pogaluni to praise, eulogize, flatter ... Te. pogadu, 
povadu to praise, applaud, eulogize, flatter; pogadika, pogad(i)ta 
praise, fame, flattery. Kui ponga (pongi-) to be sounded abroad, 
be famed, praised, made known; n. fame ... Malt. pogole re- 
nown, praise; pogolare to be praised; pogolatre to praise, extol. 
[PDr *puk-/*pok-/*ponk-, *puk- and *pok- often associated with 
a derivative suffix -ar- or -[a/u/o]/-] 

Of interest, but at present only of limited significance, is that the 
North Dravidian forms listed in this set of etyma, which are from 
Malto, fall in with those forms that reconstruct to PDr *pok-[a/u/o|-. 
A standardly associated derivative suffix of the shape *-[a/u/o]/- 
enables us to obtain Skt. -ndr- or -nd- through the euphonic com- 
bination of -/- and a suffix -nt-. Required in this instance for the 
proposed correspondence is what is referred to here as “syllabic 
loss” (sec. 5, 7[v]) and */ > / (sec. 7[iv]), sec. 8). Skt. vand- would, 
by analogy, fall into a paradigm that would place it in normal San- 
skrit juxtaposition to vad-. Skt. vandra would be either a later for- 
mation through the addition of -ra, or an alternate form to vand- 
with -ndr- that does not appear in literature until Ujjvaladatta’s 
commentary on the Unddisitra. Such would parallel the alternate 
realizations of the Dravidian consonant-cluster in question in Skt. 
mandra and manda, and in Skt. tand-/tandr-. That the form ap- 
pears in Ujjvaladatta’s commentary indicates the possibility of a 
problem with regard to the normal derivation of this form. 
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Of note is that the Dravidian semantic spread of this grouping 
of etyma does not contain meanings that correspond to the mean- 
ings ‘to show honor, do homage, worship’ of Skt. vand-. This per- 
haps is idiosyncratic to the specific Dravidian etyma listed at pre- 
sent in DEDR 4235 Ta. pukar (-v-, -nt-). Compare DEDR 3951 Ta. 
paracu (paraci-), DEDR 4003 Ta. pariccu (paricci-), and DEDR 
4605 Ta. porru (porri-) which similarly contain forms meaning 
‘praise, and which also carry such significations as ‘honor, wor- 
ship, reverance, adoration.’ 


14.20. sandra 


Skt. sandra is cited by Burrow (1955: 22; 1973 ed., 22) as being 
connected with Old Church Slavonic sedry krivinyje and sjadry 
krovnyja ‘thickened, congealed blood, and as such as being an 
example of vocabulary shared by Indo-Iranian and Balto-Sla- 
vonic but not by other Indo-European languages. Pokorny (1959- 
69/1.906, 2.36) omits mention of the Sanskrit form and lists Ger- 
manic cognates for the Old Church Slavonic forms. KEWA 3.458 
considers the form to be unclear and necessary of explanation 
from within Indic. EWA 3.509-510, similarly, opines that the form 
is not convincingly explained. The Sanskrit form occurs first in 
classical Sanskrit. It is not associated with any root. Its semantic 
spread is broad, despite only infrequent citation. Such, of course, 
argues for a more immediate Indic source for the form. 

No grouping of Dravidian etyma that might be related to the 
wide Sanskrit semantic spread with semantic transparency has 
emerged during the present investigation. Perhaps of note are the 
not dissimilar semantic spreads of DEDR 84 Ta. atai (-v-, -nt-) 
and DEDR 524 Ta. iruku (iruki-), for example. Such indicate that 
semantic spreads not unlike that of Sanskrit sandra can be cited 
for Dravidian. 


14.21. syandra/spandra 


Skt. syandra is standardly derived through the addition of the 
suffix -ra to Skt. syad-/syand- (Visvabandhu Sastrt 1935-65/1.5: 
3501 n. ‘h, which cites PW and Grassmann 1873). This latter is 
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viewed standardly to be of uncertain etymology (KEWA 3.550- 
551, EWA 3.781-782). Burrow (1955: 291; 1973 ed., 292) has sug- 
gested that it is a collateral form of Skt. sic- derived by the ac- 
cretion of a stem formative suffix -d in combination with n after 
dropping -c. He has also linked this root in a weak grade to Skt. 
sindhu through the addition of a suffix containing a laryngeal 
(1955: 71, 87, 179, 196; 1973 ed., 72, 88, 180, 197). This perhaps 
forces available data. It further leaves unaccounted for, the near 
pervasive emphasis of syad-/syand- on the rapidity of fluid mo- 
tion and of motion in general, and such significations as ‘tran- 
sient, transitory’ for syandra in Rgveda 19.41.5. 

Of note is that the root has been confused traditionally with 
Skt. spand-, and that Visvabandhu Sastrt (1935-65/1.5: 350la ) 
lists most occurrences of the root in the samhita-s under spand-, 
listing syandra as spandra (see also EWA 3.782, 2.773). Such, 
of course, parallels the alternation observed above between 
taspandra and tasyandra. 

No matchup with Dravidian can be attempted until a defensi- 
ble correlation can be established for the initial consonant-cluster. 


14.22. handra 


Skt. Adndra is listed by Wilson (1832: 973b) with the meaning 
‘dying, death.’ It would appear to be a variant form of Skt. hdntra 
‘dying, death, which occurs in Ujjvaladatta’s commentary on 
Unddisitra 4.159 and in lexicographic citation. Both words are 
listed in MW 1288a under Skt. han-, apparently on the basis of 
semantic extension from ‘to kill, slay.’ 

Compare these forms, however, with Skt. hdatu ‘death, also in 
lexicographic citation and listed in MW 1296b under Skt. hd- ‘to 
abandon, relinquish.’ 

Further, compare Skt. handra, hantra, and hatu to the Gondi 
and Kuwi forms, and Pengo and Manda forms in DEDR 2426 Ta. 
ca (cav-/cakuv-, cett-). The Konda form is included here for ad- 
ditional clarity with regard to suffixation: 

DEDR 2426 Go. (Tr.) saidnd (sas-), (W. SR.) sayand, (L) hana, 
(Mu. M. S.) ha- to die ... (L) hava, (W.) satal dead (Voc. 3335). 
Konda sa- (-t-) to die ... Pe. hd (-t-) to die ... Mand. Ad to die ... 
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Kuwi (F.) Aaiali (hat-), (S.) hanai, (Su.) hd (-t-) to die; (Isr.) haki 
death. [PDr *ca-/ *ce-] 

The Sanskrit forms appear to be loans from South Central 
Dravidian. By this identification, Skt. hdntra would be formed by 
the addition of a suffix -tra to a borrowed form *hdn- from Gondi 
or Kuwi. Skt. hadndra would be a variant of the form, which could 
not be associated clearly with any Sanskrit root. 

Neither KEWA nor EWA treat these forms. 


15. Summary 


Sanskrit forms containing the consonant-cluster -ndr- are a 
particularly marked group of perhaps twenty-two basic forms. 

Three — ndnandr, vandra, and handra (as hantra) — are referred 
to in either the Unddisitra or in Ujjvaladatta’s commentary on 
the Unddisiitra. The Unddisiitra is traditionally associated with 
forms which, in the grammarian Patafyali’s words, are “crude 
forms without origin” (Aufrecht 1859: vi). 

Several, such as pundra and randryad , are variants of forms that 
standardly are accepted as forms of non-Indo-European origin. 

Several, such as taspandra and /dndra, are not variants of 
forms containing a consonant-cluster other than -ndr- but are 
clearly of non-Indo-European origin. 

In one instance, that of dtandra, tandri, tandrd, and tand-, the 
standard relationship has always been with Indo-European, but 
this has always created problems on account of semantics and on 
account of the alternate stem ¢tandr-. These forms have been sug- 
gested here to be related to Dravidian. 

In another instance, that of mandra and mad-/\.mand-, the 
standard relationship has also always been with Indo-European 
forms. These forms have been suggested here to contain the se- 
mantic content of Dravidian forms, and to be the result of merger. 
The collocation of forms proposed provides for the root and its 
derivatives semantic transparency, and simplifies the situation 
with regard to a second root mad-/2.mand- and its derivatives. 

One form, Skt. sandra, occurs so late and so infrequently but 
with such a broad spread of meanings, that it is problematic as to 
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whether it is to be connected with possible Indo-European cog- 
nates or with a more immediate Indic source. 

Skt. indra and candra (°scandra) can be seen thus to be them- 
selves particularly marked within this group of marked forms in 
that they have Indo-European derivation. That of Skt. indra, of 
course, has standardly posed problems. That the only two genuine 
forms with Indo-European derivation that contain the consonant 
cluster -ndr-, otherwise characteristic of forms with extra-Indo- 
European connections, are the names of Vedic gods is certainly a 
point that at some time must receive explanation. 

From the vantage of Dravidian, it has been demonstrated that 
early Sanskrit was borrowing from forms that were distinctly 
North Dravidian, that the forms borrowed by Sanskrit contained 
the direct addition of suffixes to roots, that euphonic combination 
was in force in these instances, and that this euphonic combina- 
tion was not disconsonant with classical Tamil rules of euphonic 
combination. Further, the Dravidian forms borrowed by Sanskrit 
sometimes display the metathesis of C, of the root and a conso- 
nant or consonant-cluster of a derivative suffix. And the loss of C, 
and possible vowel loss or contraction — referred to here as “syl- 
labic loss” so as to be non-specific to process — was characteris- 
tic of North Dravidian and was present in Proto-Dravidian. Such 
a process has been argued before to be characteristic of South 
Dravidian on the one hand; and on the other, of Proto-Dravidian 
residual throughout Dravidian. Evidence from Sanskrit for re- 
duplication in Dravidian in other than onomatopoetic forms has 
also been presented. 

It has been further suggested, on the basis of the evidence pre- 
sent with regard to mandra and mad-/mana-, that contact with Dra- 
vidian must have been extensive prior to the composition of the 
Regveda, and that perhaps there was an indigenous Dravidian use of 
soma prior to the Indo-Iranian usage of soma in South Asia. 

An index of the Sanskrit forms for which Dravidian etymolo- 
gies have been proposed or suggested follows. Except for instanc- 
es in which additions have been made in or changes have been 
suggested to etymologies considered to be near certain by DEDR, 
standing Dravidian cross-references cited are not listed. 
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karkata, karkati, karkataka crab, pair of compasses, 
etc. (see Table IT) (FE +) 

karkandhu Zizyphus jujuba (VS, B +) 

Kalki, Kalkt, Kalkin (E +) 

kindhin (see kilkin) 

kilkin, kilvin (kindhin) horse (L) 

kundrnaci house lizard (RV', VS") 

kundr- (gundr-) to lie (Dhatup) 

kusindha trunk (AV, K, SB) 

kodanda bow (C) 
eyebrow (shaped like a bow) (L) 

kola hog (Yajn +) 

kroda hog (C), krodi sow (C) 

ganda cheek (Yajn +) 

galla cheek (C) 

gundr- (see kundr-) 

gundd Scirpus kysoor (L), a kind of reed (L) (see gundra) 

gundra (see gundra) 

gundra, gundra Cyperus (C) 

canda, candika circumcised (L) 

canda, candi, candata fierce, violent, cruel, hot, etc.; 

name of Durga (AV’" E +) 

candata Nerium odorum (L) 

‘candila barber (L) 

>candila Chenopodium album (L) 

‘candrila (see 'candila) 

candrila (see *candila) 

tand- (tandr-): atandra, tandri, tandrd (see Table VI 
for definitions) (RV +) 

tunda (see tundila-phald) 

tundila-phala, tunda Cucumis utilissimus (L) 

padma 10 billion (B +) 
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pundarika lotus-flower (esp. white) (RV +) sec. 7(i) 
tiger (L) sec. 12 
sectarian mark (C) sec. 12 
pundra, pundra, pundhra, punda sectarian mark (5 +) sec. 14.13 
lotus-flower (L) sec. 14.13 
worm (L) sec. 14.13 
name of a people (L) sec. 14.13 
pundra (see pundra) 
poganda, pauganda young, boy; boyhood, boyish (C) sec. 5 
pauganda (see poganda) 
phanda belly (S', L) sec. 9(vi) 
phandin name of a serpent demon (L) sec. 9(vi) 
(?) phaliga cask or leather bag, etc. to hold fluids (RV’) sec. 9(vi) 
(?) phalka one who has an expanded or extended body (L) sec. 9(vi) 
badva a large number, multitude (B +) sec. 14.15 
badvasas in large numbers (B) sec. 14.15 
badvan (padvan, S*) a causeway, highway (B +) sec. 14.15 
badhyatds (madhyatas) (freedom) from the crowd (AV’) sec. 14.15 
(?) bandin (vandin) praiser, bard, herald (LZ) sec. 14.19 
(?) babhru, babhruka tawny; ichneumon (RV +) sec. 6 
bindu drop, dot, spot (AV +) sec. 14.13 


bhand- (see bhandra) 
bhand- (see bhandra) 


bhandana (pl.) rain-making sunrays (L) sec. 14.14 
bhandila fortune (L) sec. 14.14 

tremulous (L) sec. 14.14 
bhandra: bhand-, bhand- auspicious, to be auspicious (L) sec. 14.14 
bhalla auspicious (ChUp'[?], L) sec. 14.14 
mandala anything round, a circle, etc. (B +) sec. 8 

territory, country (S +) sec. 8 
manduka frog (RV +) sec. 4 
mad-/mand-: mandra, etc. (see Table VITT) (RV +) sec. 14.15 
(?) madhu charming, agreeable (RV, TS) sec. 14.15 
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madhyatas (see badhyatas) 
manthara (see Table I) (E +) sec. 4 
Mandara name of a sacred mountain (E +) sec. 14.15 


malluda, malluma, mdluta, mdluda, mdludu particularly high 


numbers (Buddh) sec. 14.15 
malva unwise, foolish, silly (AV) sec. 14.15 
marunda cow-dung or a place spread with it (Z) sec. 7 
muldlin, mulali an edible lotus (AV) sec. 7(i) 
(?) randyd (randrya ) agreeable (?) (RV') sec. 14.16 
(?) randryd (see randya ) 
(?) vand-: vandra to praise, extol (RV, AV, S) sec. 14.19 
(?) vandin (see bandin) 
(?) sthala dry land (TS +), standila an open field (E +), etc. sec. 9(vii) 


hdatu (see handra) 

handra, hatra, hatu dying, death (L) sec. 14.22 
In addition, two forms are cited here to show process, in which it 

is just Dravidian suffixes that appear to be added to forms of Indo- 

European or probable Indo-European derivation, resulting in what 

would seemingly be etymologically opaque forms: 


Pandava name of the 5 sons of Pandu (E +) sec. 9(v) 

sudra name of the fourth social class (RV +) sec. 9(vill) 

Tables 

I, manthara 

II. canda | canddata 

Il. = karkata 

IV. mandala 

V. The Twenty-Two Forms in Sanskrit that Contain the Consonant-Cluster 
-ndr- 


VI. tand-/tandr- and Derivatives 

VI. bhandra ete. 

VUI. Correspondences of mad-/mand- and Dravidian Etyma 
IX. Mandara 
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